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Beskyttelsessystem til værktøj/
batteri
Maskinen er udstyret med et beskyttelsessystem til 
maskinen/batteriet. Dette system afbryder automatisk 
strømmen til motoren for at forlænge maskinens og 
batteriets levetid. Maskinen stopper automatisk under 
brugen, hvis maskinen eller batteriet udsættes for et af 
følgende forhold:

Status Indikatorlamper

 Tændt  Slukket  Blinker

Overbelastning

Overophedning

Overafladning

Overbelastningsbeskyttelse
Hvis maskinen overbelastes af fastklemte grene eller 
andre rester, begynder indikatorerne for “2” og “3” at 
blinke, og maskinen stopper automatisk.
Sluk i så fald for maskinen, og stop den anvendelse, der 
medførte overbelastningen af maskinen. Tænd derefter 
for maskinen for at starte igen.

BEMÆRKNING: Afhængigt af brugsforholdene 
slukkes der automatisk for maskinen uden indi-
kation, hvis maskinen er overbelastet på grund 
af fastklemte grene eller rester. Sluk i så fald 
for maskinen, og fjern akkuen, og fjern derefter 
fastklemte grene eller rester ved hjælp af redska-
ber som f.eks. en tang. Når du har fjernet grenene 
eller resterne, skal du installere akkuen og tænde 
for maskinen igen.

Overophedningsbeskyttelse for 
maskine eller batteri
Der er to slags overophedning: overophedning af 
maskinen og overophedning af batteriet. Når maskinen 
bliver overophedet, blinker alle hastighedsindikato-
rerne. Når batteriet bliver overophedet, blinker indika-
toren for “1”.
Ved overophedning stopper maskinen automatisk. Lad 
maskinen og/eller batteriet køle ned, før der tændes for 
maskinen igen.

Beskyttelse mod overafladning
Når batteriladningen bliver lav, stopper maskinen auto-
matisk, og indikatoren for “1” blinker.
Hvis maskinen ikke fungerer, selv når kontakterne 
betjenes, skal du tage akkuen ud af maskinen og 
oplade akkuen.

Brug af hovedafbryderknappen

ADVARSEL: Af hensyn til din sikkerhed er 
maskinen forsynet med en arm, der forhindrer, 
at maskinen starter ved et uheld. Brug ALDRIG 
maskinen, hvis den kører, når du blot trykker 
på afbryderknappen uden at trykke på armen. 
Returner maskinen til vores autoriserede ser-
vicecenter til korrekt reparation, FØR den bruges 
igen.

ADVARSEL: Du må ALDRIG fastgøre armen 
med tape eller omgå dens formål og funktion.

ADVARSEL: Før akkuen sættes på maskinen, 
skal du altid kontrollere, at afbryderknappen og 
armen aktiveres korrekt og går tilbage til “FRA”-
stillingen, når du slipper dem. Brug af en maskine 
med en afbryder, som ikke fungerer korrekt, kan 
medføre tab af kontrollen over maskinen og alvorlig 
personskade.

FORSIGTIG: Sæt aldrig fingeren på kontak-
ten, mens du bærer maskinen. Ellers kan maskinen 
starte ved et uheld og forårsage personskade.

BEMÆRKNING: Tryk ikke hårdt på afbryder-
knappen uden at trykke på armen. Dette kan øde-
lægge afbryderen.

Tryk på hovedafbryderknappen for at tænde for maski-
nen. Strømlampen lyser, når der tændes for maskinen. 
Tryk på og hold hovedafbryderknappen for at slukke for 
maskinen. Strømlampen slukkes, når der slukkes for 
maskinen.
► Fig.4:   �1. Strømlampe 2. Hovedafbryderknap

BEMÆRK: Der slukkes automatisk for maskinen, 
hvis maskinen ikke betjenes i en vis periode.

For at forhindre, at der trykkes på afbryderknappen 
ved et uheld, er den forsynet med en arm. For at starte 
maskinen skal du trykke på afbryderknappen, mens du 
trykker på armen. Slip afbryderknappen for at stoppe.
► Fig.5:   �1. Arm 2. Afbryderknap

Justering af hastigheden
Du kan justere maskinens hastighed ved at trykke på 
hovedafbryderknappen. Hver gang du trykker på hoved-
afbryderknappen, ændres hastighedsniveauet.
► Fig.6:   �1. Hastighedsindikator 2. Hovedafbryderknap

Indikator Tilstand Slaghastighed

Høj 4.400 min-1

Middel 3.600 min-1

Lav 2.000 min-1
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Tilbage-knap til fjernelse af rester

ADVARSEL: Hvis de fastklemte grene eller 
rester ikke kan fjernes med funktionen til baglæns 
bevægelsesretning, skal du slukke for maskinen 
og fjerne akkuen og derefter fjerne fastklemte 
grene eller rester ved hjælp af redskaber som 
f.eks. en tang. Hvis du ikke slukker for maskinen 
og fjerner akkuen, kan det medføre alvorlig person-
skade på grund af utilsigtet start. Hvis du fjerner de 
fastklemte grene eller rester i hånden, kan det med-
føre personskade, da klingerne kan bevæge sig som 
reaktion på fjernelsen af resterne.

Denne maskine har en tilbage-knap til at ændre klinger-
nes bevægelsesretning. Den er kun til at fjerne grene 
og rester, der sidder fast i maskinen.
Hvis du vil ændre klingernes bevægelsesretning, skal 
du trykke på tilbage-knappen, når klingerne er stop-
pet, og derefter trykke på afbryderknappen, mens der 
trykkes på armen. Strømlampen begynder at blinke, og 
klingerne bevæger sig baglæns.
Når de fastklemte grene og rester er fjernet, går maski-
nen tilbage til normal bevægelse, og strømlampen 
holder op med at blinke og lyser konstant.
► Fig.7:   �1. Strømlampe 2. Tilbage-knap

BEMÆRK: Hvis de fastklemte grene eller rester ikke 
kan fjernes, skal du slippe afbryderknappen, derefter 
trykke på tilbage-knappen og derefter trykke på afbry-
derknappen, indtil de er fjernet.
BEMÆRK: Hvis du trykker på tilbage-knappen, mens 
klingerne stadig bevæger sig, stopper maskinen og er 
klar til baglæns bevægelsesretning.

Justering af skærevinklen

FORSIGTIG: Sørg altid for, at der er slukket 
for maskinen, inden hovedet foldes sammen eller 
foldes ud.

FORSIGTIG: Når du folder hovedet sammen 
for at bære maskinen eller efter brug af maskinen, 
skal du sørge for at montere klingedækslet, inden 
du folder hovedet sammen. 

FORSIGTIG: Når du folder hovedet, skal du 
passe på ikke at klemme dine fingre mellem hove-
det og glidemuffen.

For DUN500W
Vinklen for hovedet kan justeres i 6 trin. For at ændre 
vinklen på hovedet skal du følge trinene nedenfor.
1.	 Hold hovedet og glidemuffen som vist på figuren.
► Fig.8:   �1. Hoved 2. Glidemuffe

2.	 Flyt hovedet mens du holder glidemuffen nede, og 
slip derefter glidemuffen.
3.	 Flyt hovedet en lille smule, indtil det låses med et 
klik.

BEMÆRK: Sørg for, at hovedet er ordentligt låst fast, 
inden du betjener maskinen.

Opbevaring af unbrakonøgle
For DUN600L
Når sekskantnøglen ikke bruges, skal den opbevares 
som vist for at forhindre, at den bliver væk.
► Fig.9:   �1. Håndtag 2. Sekskantnøgle

SAMLING
FORSIGTIG: Sørg altid for at maskinen er 

slukket, og at akkuen er taget ud, før der udføres 
noget arbejde på maskinen.

FORSIGTIG: Ved udskiftning af klingerne 
skal du altid bære handsker, så dine hænder ikke 
kommer i direkte kontakt med klingerne.

Montering af håndtaget
For DUN600L
1.	 Monter over- og underklemmerne på dæmperen.
2.	 Placer håndtaget på overklemmen og fastgør det 
med bolte som vist.
► Fig.10:   �1. Bolt 2. Håndtag 3. Overklemme 

4. Dæmper 5. Underklemme

Montering eller fjernelse af klingerne

FORSIGTIG: Monter klingedækslet, før klin-
gerne fjernes eller monteres.

BEMÆRKNING: Ved udskiftning af klin-
gerne må du ikke aftørre fedtstof fra gearet og 
krumtappen.
BEMÆRKNING:  
For DUN500W
Installer ikke 600 mm klinger på din maskine. Hvis 
der installeres 600 mm klinger på maskinen, kan du 
ikke folde hovedet på maskinen.

BEMÆRK:  
For DUN500W
Inden du installerer eller fjerner klingerne, skal du 
folde hovedet ud på maskinen, så hovedet er lige i 
forhold til maskinens kabinet.

1.	 Vend maskinen med bunden i vejret, og fjern 
derefter 6 bolte.
► Fig.11:   �1. Bolt

2.	 Fjern dæksel, pakning, plade A og plade B.
► Fig.12:   �1. Dæksel 2. Pakning 3. Plade A 4. Plade B

BEMÆRK: Pakningen eller pladerne kan blive sid-
dende på dækslet.

3.	 Fjern stangen og kuglelejet.
► Fig.13:   �1. Stang 2. Kugleleje

BEMÆRK: Stangen eller kuglelejet kan blive sid-
dende på dækslet.
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4.	 Fjern 2 bolte, 2 muffer og filtpuden, og fjern deref-
ter klingerne.
► Fig.14:   �1. Filtpude 2. Bolt 3. Muffe 4. Klinger

BEMÆRKNING: Pas på ikke at miste boltene.

5.	 Fjern klingedækslet, og monter det derefter på de 
nye klinger.
► Fig.15

6.	 Juster krumtappen, så de 2 huller er justeret på 
justeringslinjen.
► Fig.16:   �1. Hul 2. Justeringslinje

7.	 Juster fremspringene på klingerne lodret i samme 
position.
► Fig.17:   �1. Fremspring

8.	 Monter filtpuden på klingerne.
► Fig.18:   �1. Filtpude

9.	 Sæt fremspringet på klingerne i hullet på stangen, 
juster derefter filtpudens position i forhold til hullerne på 
maskinen, og monter derefter mufferne.
► Fig.19:   �1. Filtpude 2. Fremspring 3. Hul 4. Muffe

BEMÆRKNING: Smør en smule fedtstof på den 
indre kant af hullet i stangen.
BEMÆRKNING: Pas på ikke at miste mufferne.

10.	 Juster hullerne på mufferne og klingerne med 
hullerne på maskinen, og stram derefter 2 bolte for at 
fastgøre klingerne.
► Fig.20:   �1. Bolt 2. Hul

11.	 Monter kuglelejet og stangen.
► Fig.21:   �1. Stang 2. Lille hul 3. Kugleleje

BEMÆRKNING: Smør en smule fedtstof på den 
indre kant af det lille hul i stangen.
BEMÆRKNING: Sørg for, at fremspringet på 
klingerne passer til det lille hul i stangen.

12.	 Monter plade B, plade A og pakningen.
► Fig.22:   �1. Pakning 2. Plade A 3. Plade B

13.	 Ret hullet i pladen ind med fremspringet på klin-
gerne, så fremspringet passer ind i hullet.
► Fig.23:   �1. Fremspring 2. Plade

14.	 Monter dækslet, og stram derefter 6 bolte.
► Fig.24:   �1. Dæksel 2. Bolt

BEMÆRKNING: Hvis klingerne ikke bevæger 
sig jævnt, griber klingerne ikke korrekt fat i stæn-
gerne. Monter klingerne igen.
BEMÆRKNING: Hvis andre dele end klingerne, 
f.eks. stængerne, er slidt, skal du bede et autori-
seret Makita-servicecenter om udskiftning af dele 
eller reparation.

ANVENDELSE
Montering af skulderselen

Ekstraudstyr til DUN500W

FORSIGTIG: Før brugen skal du kontrollere, 
at skulderselen er korrekt monteret på maskinens 
bøjle.

BEMÆRK: Brug skulderselen monteret på maskinen. 
Juster skulderselen efter brugerens størrelse før 
anvendelsen for at forebygge træthed.

1.	 Anvend skulderselen på din skulder.
► Fig.25

2.	 Hægt krogen på skulderselen til maskinens bøjle.
► Fig.26:   �1. Krog 2. Bøjle

3.	 Juster skulderselen til en komfortabel position før brug.
► Fig.27

Skulderselen har en metode til hurtig frigørelse.
Klem blot siderne af spændet sammen for at frigøre 
maskinen fra skulderselen.
► Fig.28:   �1. Spænde

Betjening af maskinen

ADVARSEL: Brug ikke maskinen i nærheden 
af elledninger. Kontakt med elledninger eller brug 
i nærheden af elledninger kan muligvis forårsage 
alvorlig tilskadekomst eller elektrisk stød med døds-
fald til følge.

ADVARSEL: Hold hænderne på afstand af 
klingerne.

ADVARSEL: Vær yderst omhyggelig med at 
bevare kontrollen over maskinen til enhver tid. 
Lad ikke maskinen blive slynget tilbage mod dig 
selv eller andre i arbejdsområdet. Hvis du ikke 
bevarer kontrollen over maskinen, kan det forårsage 
alvorlig personskade for tilskueren og operatøren.

FORSIGTIG: Undgå så vidt muligt at anvende 
maskinen i meget varmt vejr. Vær opmærksom på 
din fysiske tilstand, når du anvender maskinen.

FORSIGTIG: Vær forsigtig med ikke at ramme 
et metalhegn eller andre hårde genstande ved et 
uheld under trimningen. Klingerne kan gå i stykker 
og forårsage personskade.

FORSIGTIG: Vær forsigtig med ikke at lade 
klingerne komme i kontakt med jorden. Maskinen 
kan slå tilbage og forårsage personskade.

FORSIGTIG: Det er ekstremt farligt at strække 
sig for langt med en hækketrimmer, især fra en 
stige. Undlad at arbejde, mens du står på en ustabil 
eller usikker platform.

BEMÆRKNING: Forsøg ikke at klippe grene, 
der er tykkere end 10 mm i diameter, med maski-
nen. Beskær grene til 10 cm under skærehøjden ved 
hjælp af en grensaks, før du bruger denne maskine.
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► Fig.29:   �(1) Skærehøjde (2) 10 cm

BEMÆRKNING: Undlad at beskære døde træer 
eller lignende hårde genstande. Hvis du gør dette, 
kan det beskadige maskinen.

BEMÆRKNING: Undlad at trimme græs eller 
ukrudt, mens du bruger klingerne. Klingerne kan 
blive viklet ind i græsset eller ukrudtet.

Hold maskinen med begge hænder.

For DUN500W
► Fig.30

For DUN600L
► Fig.31

Tryk på afbryderknappen, mens du trykker på armen, 
og flyt derefter maskinen fremad.
► Fig.32

Ved almindelig brug skal du vippe klingerne i trim-
ningsretningen og flytte den roligt og langsomt med en 
hastighed på 3 til 4 sekunder pr. meter.
► Fig.33

For at klippe siden af en hæk jævnt skal du klippe fra 
bunden mod toppen.
► Fig.34

Ved beskæring for at opnå en rund form (trimning af 
buksbom eller rododendron osv.) skal du trimme fra 
roden mod toppen for at opnå en flot finish.
► Fig.35

VEDLIGEHOLDELSE
FORSIGTIG: Vær altid sikker på, at værk-

tøjet er slukket, og at akkuen er taget ud, 
inden De begynder at udføre inspektion eller 
vedligeholdelse.

FORSIGTIG: Ved inspektion eller vedligehol-
delse af maskinen skal du altid lægge maskinen 
ned. Samling eller justering af maskinen i stående 
position kan medføre alvorlig personskade.

For at opretholde produktets SIKKERHED og 
PÅLIDELIGHED må reparation, vedligeholdelse eller juste-
ring kun udføres af et autoriseret Makita servicecenter eller 
fabriksservicecenter med anvendelse af Makita reservedele.

Rengøring af maskinen
Rengør maskinen ved at aftørre støv med en tør klud 
eller en klud, der er dyppet i sæbevand og vredet.

BEMÆRKNING: Anvend aldrig benzin, rense-
benzin, fortynder, alkohol og lignende. Det kan 
medføre misfarvning, deformering eller revner.

Vedligeholdelse af klinger
Før brugen eller én gang i timen under brug skal du 
smøre olie med lav viskositet (maskinolie eller smøreo-
lie af spraytypen) på klingerne.
► Fig.36

Efter brugen skal du fjerne støv fra begge sider af klin-
gerne med en trådbørste, tørre dem af med en klud og 
derefter smøre olie med lav viskositet (maskinolie eller 
smøreolie af spraytypen) på klingerne.
► Fig.37

BEMÆRKNING: Undgå at vaske klingerne i 
vand. Dette kan medføre rust eller beskadigelse af 
maskinen.

BEMÆRKNING: Snavs og rust medfører kraf-
tig klingefriktion og forkorter driftstiden mellem 
batteriopladninger.

Opbevaring
Monter klingedækslet på klingerne, så klingerne ikke 
er blottet. Opbevar maskinen utilgængeligt for børn. 
Opbevar maskinen på et sted, der ikke er udsat for fugt 
eller regn.

Slibning af klingerne

BEMÆRKNING: Hvis klingerne er alvorligt 
deformeret ved slibning, skal du udskifte klin-
gerne med nye.

1.	 Monter akkuen på maskinen.
2.	 Tænd for og start maskinen, så den øverste klinge 
og nederste klinge er placeret på skift af hinanden.
► Fig.38

3.	 Sluk for maskinen, og tag akkuen ud af maskinen.
4.	 Fjern skruen, og fjern derefter grenfangeren.
► Fig.39:   �1. Skrue 2. Grenfanger

5.	 Indstil vinklen på en fil til 45°, og brug filen til at 
slibe den øverste klinge fra 3 retninger.
► Fig.40:   �(1) Fil (2) 45°

FORSIGTIG: Sørg altid for, at der er slukket 
for maskinen, og at akkuen er fjernet fra maski-
nen, før klingerne slibes.

6.	 Vend maskinen med bunden i vejret, og fjern 
derefter graterne fra klingerne ved hjælp af filen.
► Fig.41:   �1. Fil

7.	 Indstil vinklen på filen til 45°, og brug filen til at 
slibe den nederste klinge fra 3 retninger.
8.	 Vend maskinen tilbage til den normale stilling, og 
fjern derefter graterne fra klingerne ved hjælp af filen.
9.	 Monter grenfangeren ved at stramme skruen.

Smøring med fedt
Smøringsinterval: Hver 25 driftstimer
1.	 Fjern bolten fra hullet for smøring.
► Fig.42:   �1. Bolt

2.	 Fjern hætten fra fedtbeholderen. Ret udgangen på 
fedtbeholderen ind med hullet på dækslet og tryk deref-
ter udgangen på fedtbeholderen ind på hullet.
► Fig.43:   �1. Fedtbeholder 2. Hul

3.	 Fyld fedt på maskinen (Som tommelfingerregel cirka 5 g).
4.	 Stram bolten.
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FEJLFINDING
Udfør selv en inspektion, inden De anmoder om reparation. Hvis De opdager et problem, som ikke er forklaret 
i brugsanvisningen, må De ikke forsøge at adskille maskinen. Rådfør Dem i stedet med et autoriseret Makita 
Servicecenter, og brug altid originale Makita udskiftningsdele til reparationer.

Unormal tilstand Sandsynlig årsag (fejl) Afhjælpning

Motoren kører ikke. Akkuen er ikke indsat. Indsæt akkuen.

Problem med batteriet (for lav 
spænding)

Genoplad batteriet. Udskift batteriet, hvis genoplad-
ning ikke er effektiv.

Drevsystemet fungerer ikke korrekt. Kontakt det lokale autoriserede servicecenter for 
reparation.

Motoren holder op med at køre efter 
kort tids brug.

Batteriets opladningsniveau er for lavt. Genoplad batteriet. Udskift batteriet, hvis genoplad-
ning ikke er effektiv.

Overophedning. Hold op med at bruge maskinen, så den kan køle 
ned.

Maskinen når ikke maks. antal 
omdrejninger pr. minut (RPM).

Batteriet er indsat forkert. Indsæt akkuen som beskrevet i denne 
brugervejledning.

Batteriladningen falder. Genoplad batteriet. Udskift batteriet, hvis genoplad-
ning ikke er effektiv.

Drevsystemet fungerer ikke korrekt. Kontakt det lokale autoriserede servicecenter for 
reparation.

Klinger bevæger sig ikke: 
 Stop maskinen med det samme!

Forkert vinkel på klinger. Sørg for, at hovedet er ordentligt fastgjort på 
betjeningsvinklen.

Der sidder fremmedlegemer fast mel-
lem klingerne.

1. Brug tilbage-knappen.
2. Sluk for maskinen og fjern akkuen, og fjern 
derefter fremmedlegemerne ved hjælp af redskaber 
som f.eks. en tang.

Drevsystemet fungerer ikke korrekt. Kontakt det lokale autoriserede servicecenter for 
reparation.

Unormal vibration: 
 Stop maskinen med det samme!

Klinger er i stykker, bøjet eller slidte. Udskift klingerne.

Drevsystemet fungerer ikke korrekt. Kontakt det lokale autoriserede servicecenter for 
reparation.

Klinger og motor kan ikke stoppe: 
 Fjern batteriet med det samme!

Elektrisk funktionsfejl. Fjern batteriet, og kontakt det lokale autoriserede 
servicecenter for reparation.

EKSTRAUDSTYR
FORSIGTIG: Det følgende tilbehør og eks-

traudstyr er anbefalet til brug med Deres Makita 
maskine, der er beskrevet i denne brugsanvis-
ning. Anvendelse af andet tilbehør eller ekstraudstyr 
kan udgøre en risiko for personskade. Anvend kun 
tilbehør og ekstraudstyr til det beskrevne formål.

Hvis De behøver hjælp ved valg af tilbehør eller ønsker 
yderligere informationer, bedes De kontakte Deres 
lokale Makita servicecenter.
•	 Klingemontering
•	 Fedtbeholder
•	 Skuldersele
•	 Original Makita akku og oplader

BEMÆRK: Nogle ting på denne liste kan være inklu-
deret i værktøjspakken som standardtilbehør. Det kan 
være forskellige fra land til land.
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ (Αρχικές οδηγίες)

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Μοντέλο: DUN500W DUN600L

Μήκος λάμας 500 mm 600 mm

Διαδρομές ανά λεπτό 2.000 / 3.600 / 4.400 min-1

Γωνία κοπτικής λάμας 115° (πάνω 45°, κάτω 70°) -

Συνολικό μήκος 2.115 mm 2.050 mm

Ονομαστική τάση D.C. 18 V

Καθαρό βάρος 3,9 - 4,3 kg 3,7 - 4,1 kg

•	 Λόγω του συνεχιζόμενου προγράμματος έρευνας και ανάπτυξης, οι προδιαγραφές αυτές υπόκεινται σε αλλαγές 
χωρίς προειδοποίηση.

•	 Τα τεχνικά χαρακτηριστικά μπορεί να διαφέρουν από χώρα σε χώρα.
•	 Το βάρος μπορεί να διαφέρει ανάλογα με τα προσαρτήματα, συμπεριλαμβάνοντας την κασέτα μπαταριών. Ο 

ελαφρύτερος και ο βαρύτερος συνδυασμός, σύμφωνα με τη διαδικασία EPTA 01/2014, παρουσιάζονται στον 
πίνακα.

Ισχύουσα κασέτα μπαταριών και φορτιστής
Κασέτα μπαταρίας BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / 

BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

Φορτιστής DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH

•	 Ορισμένες από τις κασέτες και τους φορτιστές μπαταριών που αναγράφονται παραπάνω ίσως να μην είναι 
διαθέσιμοι, ανάλογα με την τοποθεσία κατοικίας σας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να χρησιμοποιείτε μόνο τις κασέτες μπαταριών και τους φορτιστές που παρατίθε-
νται ανωτέρω. Η χρήση οποιασδήποτε άλλης κασέτας μπαταριών ή φορτιστή μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό 
ή/και πυρκαγιά.

Συνιστώμενος προσαρμογέας μπαταριών
Προσαρμογέας μπαταριών PDC01

•	 Οι προσαρμογείς μπαταριών που αναγράφονται παραπάνω μπορεί να μην είναι διαθέσιμοι, ανάλογα με την 
περιοχή της κατοικίας σας.

•	 Πριν χρησιμοποιήσετε τον προσαρμογέα μπαταριών, διαβάστε τις οδηγίες και σημειώσεις προφύλαξης στον 
προσαρμογέα μπαταριών.

Σύμβολα
Παρακάτω παρουσιάζονται τα σύμβολα που χρησιμο-
ποιούνται για τον εξοπλισμό. Βεβαιωθείτε ότι κατανοείτε 
τη σημασία τους πριν από τη χρήση.

 

Διαβάστε το εγχειρίδιο οδηγιών.

Μην εκθέτετε σε υγρασία.

Να φοράτε κράνος ασφαλείας, προστατευ-
τικά γυαλιά και ωτοασπίδες.

Προσέχετε για σύσφιγξη.

Προσέχετε τις ηλεκτρικές γραμμές, κίνδυ-
νος ηλεκτροπληξίας.

Κρατήστε απόσταση τουλάχιστον 15 m.

 
Ni-MH
Li-ion

Μόνο για τις χώρες της ΕΕ
Μην απορρίπτετε ηλεκτρικό εξοπλι-
σμό ή την μπαταρία μαζί με τα οικιακά 
απορρίμματα!
Σύμφωνα με τις Ευρωπαϊκές Οδηγίες για 
τον απόβλητο ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό 
εξοπλισμό και τις μπαταρίες και συσσω-
ρευτές και τις απόβλητες μπαταρίες και 
συσσωρευτές και την ενσωμάτωση τους 
σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία, ο 
ηλεκτρικός εξοπλισμός και η μπαταρία και 
τα πακέτα μπαταριών που έχουν φτάσει 
το τέλος ζωής τους πρέπει να συλλέγο-
νται ξεχωριστά και να επιστρέφονται σε 
εγκαταστάσεις περιβαλλοντικά συμβατής 
ανακύκλωσης.

Προοριζόμενη χρήση
Το εργαλείο προορίζεται για το ψαλίδισμα μπορντούρας.
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Θόρυβος
Το τυπικό Α επίπεδο καταμετρημένου θορύβου καθορί-
ζεται σύμφωνα με το EN62841-4-2:
Μοντέλο DUN500W
Στάθμη ηχητικής πίεσης (LpA): 81,5 dB (A)
Στάθμη ηχητικής ισχύος (LWA): 92,5 dB (A)
Αβεβαιότητα (Κ): 3 dB (A)
Μοντέλο DUN600L
Στάθμη ηχητικής πίεσης (LpA): 82,5 dB (A)
Στάθμη ηχητικής ισχύος (LWA): 93,5 dB (A)
Αβεβαιότητα (Κ): 3 dB (A)

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής θορύβου έχει 
μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη μέθοδο δοκιμής και μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί για τη σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο άλλο.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής 
θορύβου μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προκα-
ταρκτική αξιολόγηση της έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να φοράτε ωτοασπίδες.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η εκπομπή θορύβου κατά 
τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε πραγμα-
τικές συνθήκες μπορεί να διαφέρει από τη δηλω-
μένη τιμή(ές) ανάλογα με τους τρόπους χρήσης 
του εργαλείου, ιδιαίτερα το είδος του τεμαχίου 
εργασίας που υπόκειται επεξεργασία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε να λάβετε τα 
κατάλληλα μέτρα προστασίας του χειριστή βάσει 
ενός υπολογισμού της έκθεσης σε πραγματικές 
συνθήκες χρήσης (λαμβάνοντας υπόψη όλες τις 
συνιστώσες του κύκλου λειτουργίας όπως τους 
χρόνους που το εργαλείο είναι εκτός λειτουργίας 
και όταν βρίσκεται σε αδρανή λειτουργία πέραν 
του χρόνου ενεργοποίησης).

Κραδασμός
Ισχύον πρότυπο : EN62841-4-2

Μοντέλο Αριστερό χέρι  
(μπροστινή λαβή / χειρολαβή)

Δεξιό χέρι (πίσω λαβή)

ah (m/s2) Αβεβαιότητα K 
(m/s2)

ah (m/s2) Αβεβαιότητα K 
(m/s2)

DUN500W 4,7 1,5 2,5 m/s2  
ή λιγότερο

1,5

DUN600L 3,8 1,5 2,7 1,5

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) συνολικών κραδασμών έχει μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη μέθοδο 
δοκιμής και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο άλλο.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) συνολικών κραδασμών μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προκαταρκτική 
αξιολόγηση της έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η εκπομπή κραδασμών κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε πραγματικές 
συνθήκες μπορεί να διαφέρει από τη δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής ανάλογα με τους τρόπους χρήσης του 
εργαλείου, ιδιαίτερα το είδος του τεμαχίου εργασίας που υπόκειται επεξεργασία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε να λάβετε τα κατάλληλα μέτρα προστασίας του χειριστή βάσει ενός υπολογισμού της 
έκθεσης σε πραγματικές συνθήκες χρήσης (λαμβάνοντας υπόψη όλες τις συνιστώσες του κύκλου λειτουργίας όπως τους χρό-
νους που το εργαλείο είναι εκτός λειτουργίας και όταν βρίσκεται σε αδρανή λειτουργία πέραν του χρόνου ενεργοποίησης).

Δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ
Μόνο για χώρες της Ευρώπης
Η δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ περιλαμβάνεται ως 
Παράρτημα A στο παρόν εγχειρίδιο οδηγιών.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Γενικές προειδοποιήσεις ασφαλείας 
για το ηλεκτρικό εργαλείο

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Διαβάστε όλες τις προειδοποιή-
σεις ασφάλειας, οδηγίες, εικονογραφήσεις και προδιαγραφές 
που παρέχονται με αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο. Η μη τήρηση 
όλων των οδηγιών που αναγράφονται κατωτέρω μπορεί να κατα-
λήξει σε ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή/και σοβαρό τραυματισμό.

Φυλάξτε όλες τις προειδοποιή-
σεις και τις οδηγίες για μελλο-
ντική παραπομπή.
Στις προειδοποιήσεις, ο όρος «ηλεκτρικό εργαλείο» 
αναφέρεται σε ηλεκτρικό εργαλείο που τροφοδοτείται 
από την κύρια παροχή ηλεκτρικού ρεύματος (με ηλε-
κτρικό καλώδιο) ή σε ηλεκτρικό εργαλείο που τροφοδο-
τείται από μπαταρία (χωρίς ηλεκτρικό καλώδιο).

Προειδοποιήσεις ασφάλειας για το 
φορητό κονταροψάλιδο μπορντούρας

1.	 Απομακρύνετε όλα τα μέρη του σώματος από τη 
λάμα. Μην αφαιρείτε το κομμένο υλικό και μην 
κρατάτε το υλικό προς κοπή όταν οι λάμες κινού-
νται. Οι λάμες συνεχίζουν να κινούνται μετά την απε-
νεργοποίηση του διακόπτη. Μια στιγμή απροσεξίας 
κατά τη διάρκεια χειρισμού του ψαλιδιού μπορντού-
ρας μπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό.
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2.	 Μεταφέρετε το ψαλίδι μπορντούρας από τη 
λαβή με τη λάμα σταματημένη και προσέχετε 
να μην θέσετε τον διακόπτη λειτουργίας σε 
λειτουργία. Η σωστή μεταφορά του ψαλιδιού 
μπορντούρας θα μειώσει τον κίνδυνο αθέλητης 
έναρξης και τον επακόλουθο προσωπικό τραυμα-
τισμό από τις λάμες.

3.	 Κατά τη μεταφορά ή την αποθήκευση του 
ψαλιδιού μπορντούρας, να τοποθετείτε πάντα 
το κάλυμμα της λάμας. Ο σωστός χειρισμός του 
ψαλιδιού μπορντούρας θα μειώσει τον κίνδυνο 
προσωπικού τραυματισμού από τις λάμες.

4.	 Όταν καθαρίζετε μπλοκαρισμένο υλικό ή 
πραγματοποιείτε σέρβις στη μονάδα, να βεβαι-
ώνεστε ότι όλοι οι διακόπτες λειτουργίας είναι 
σβηστοί και η κασέτα μπαταριών έχει αφαιρεθεί 
ή αποσυνδεθεί. Η απρόσμενη ενεργοποίηση του 
ψαλιδιού μπορντούρας κατά τον καθαρισμό του 
μπλοκαρισμένου υλικού ή το σέρβις μπορεί να έχει 
ως αποτέλεσμα σοβαρό προσωπικό τραυματισμό.

5.	 Κρατάτε το ψαλίδι μπορντούρας μόνο από 
τις μονωμένες επιφάνειες λαβής επειδή η 
λάμα μπορεί να κάνει επαφή με το κρυμμένο 
καλώδιο. Σε περίπτωση επαφής των λαμών με 
ηλεκτροφόρο καλώδιο, μπορεί τα εκτεθειμένα 
μεταλλικά εξαρτήματα του ψαλιδιού μπορντούρας 
να καταστούν τα ίδια ηλεκτροφόρα και να προκα-
λέσουν ηλεκτροπληξία στο χειριστή.

6.	 Να κρατάτε όλα τα ηλεκτρικά καλώδια και τα 
σύρματα μακριά από την περιοχή κοπής. Τα 
ηλεκτρικά καλώδια ή τα σύρματα μπορεί να είναι 
κρυμμένα στις μπορντούρες ή τους θάμνους και 
να κοπούν κατά λάθος από τη λάμα.

7.	 Μην χρησιμοποιείτε το ψαλίδι μπορντούρας 
σε άσχημες καιρικές συνθήκες, ειδικά όταν 
υπάρχει κίνδυνος κεραυνών. Αυτό μειώνει τον 
κίνδυνο να χτυπηθείτε από κεραυνό.

8.	 Για να μειώσετε τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας, 
μην χρησιμοποιείτε ποτέ το κονταροψάλιδο 
μπορντούρας κοντά σε οποιεσδήποτε ηλεκτρι-
κές γραμμές. Η επαφή με ηλεκτρικές γραμμές ή 
η χρήση κοντά σε αυτές μπορεί να προκαλέσει 
σοβαρό τραυματισμό ή ηλεκτροπληξία με αποτέ-
λεσμα τον θάνατο.

9.	 Να χρησιμοποιείτε πάντα δύο χέρια όταν χρη-
σιμοποιείτε το κονταροψάλιδο μπορντούρας. 
Να κρατάτε το κονταροψάλιδο μπορντούρας και 
με τα δύο χέρια για να αποφεύγεται η απώλεια 
ελέγχου.

10.	 Να χρησιμοποιείτε πάντα προστασία κεφα-
λιού κατά τη λειτουργία του κονταροψάλιδου 
μπορντούρας από ύψος. Η πτώση θραυσμάτων 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα σοβαρό προσω-
πικό τραυματισμό.

Επιπρόσθετες οδηγίες για την 
ασφάλεια
Προετοιμασία
1.	 ΑΥΤΟ ΤΟ ΨΑΛΙΔΙ ΜΠΟΡΝΤΟΥΡΑΣ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ 

ΠΡΟΚΑΛΕΣΕΙ ΣΟΒΑΡΟΥΣ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥΣ. 
Διαβάστε τις οδηγίες προσεκτικά για το σωστό 
χειρισμό, προετοιμασία, συντήρηση, εκκίνηση 
και διακοπή του εργαλείου. Εξοικειωθείτε με 
όλα τα χειριστήρια και τη σωστή χρήση του 
εργαλείου.

2.	 Ελέγχετε τους φράχτες από θάμνους και τους 
θάμνους για ξένα αντικείμενα, όπως συρμά-
τινους φράχτες ή κρυμμένα καλώδια, πριν 
θέσετε σε λειτουργία το εργαλείο.

3.	 Το ψαλίδι μπορντούρας δεν πρέπει να χρησι-
μοποιείται από παιδιά και νέους κάτω των 18 
ετών. Εξαιρούνται από αυτήν την απαγόρευση οι 
νέοι άνω των 16 ετών που εκπαιδεύονται υπό την 
επίβλεψη ειδικού.

4.	 Σε περίπτωση επείγουσας ανάγκης, απενερ-
γοποιήστε αμέσως το εργαλείο και αφαιρέστε 
την κασέτα μπαταριών.

5.	 ΚΙΝΔΥΝΟΣ - Να διατηρείτε τα χέρια σας μακριά 
από τη λάμα. Η επαφή με τη λάμα θα έχει ως 
αποτέλεσμα σοβαρό προσωπικό τραυματισμό.

6.	 Να χρησιμοποιείτε μόνο με τη λαβή και τον 
προφυλακτήρα σωστά συναρμολογημένα στο 
εργαλείο. Η χρήση του εργαλείου χωρίς τον σωστό 
παρεχόμενο προφυλακτήρα ή λαβή μπορεί να έχει 
ως αποτέλεσμα σοβαρό προσωπικό τραυματισμό.

7.	 Όσοι χρησιμοποιούν το εργαλείο για πρώτη 
φορά θα πρέπει να ζητήσουν από έναν 
έμπειρο χρήστη να τους δείξει πώς να χρησι-
μοποιήσουν το εργαλείο.

8.	 Πριν τη λειτουργία, εξετάστε αν υπάρχουν 
συρμάτινοι φράχτες, πέτρες ή άλλα στερεά 
αντικείμενα στην περιοχή εργασίας. Μπορεί 
να προκαλέσουν ζημιά στις λάμες.

9.	 Να χρησιμοποιείτε το ψαλίδι μπορντούρας 
μόνο αν βρίσκεστε σε καλή σωματική κατά-
σταση. Αν είστε κουρασμένοι, η προσοχή σας θα 
είναι μειωμένη. Προσέξτε ιδιαίτερα κατά το τέλος 
της μέρας εργασίας. Εκτελέστε όλες τις εργασίες 
με ηρεμία και προσοχή. Ο χρήστης είναι υπεύθυ-
νος για όλες τις ζημιές σε άλλα άτομα.

10.	 Πριν ξεκινήσετε οποιαδήποτε εργασία, ελέγξτε 
για να βεβαιωθείτε ότι το ψαλίδι βρίσκεται 
σε καλή και ασφαλή κατάσταση εργασίας. 
Βεβαιωθείτε ότι οι προφυλακτήρες είναι τοπο-
θετημένα σωστά. Το ψαλίδι μπορντούρας δεν 
πρέπει να χρησιμοποιηθεί αν δεν είναι πλή-
ρως συναρμολογημένο.

11.	 Να αποφεύγετε τα επικίνδυνα περιβάλλοντα. 
Μη χρησιμοποιείτε το εργαλείο σε υγραμένο 
ή υγρό χώρο ούτε να το εκθέτετε στη βροχή. Η 
είσοδος νερού στο εργαλείο μπορεί να αυξήσει 
τον κίνδυνο πρόκλησης ηλεκτροπληξίας.

Προσωπικός προστατευτικός εξοπλισμός
1.	 Τα γάντια εργασίας από ανθεκτικό δέρμα 

αποτελούν μέρος του βασικού εξοπλισμού του 
ψαλιδιού μπορντούρας και πρέπει πάντα να 
φοριούνται κατά την εργασία με αυτό. Επίσης, 
να φοράτε σταθερά παπούτσια με αντιολισθη-
τικές σόλες.

2.	 Φοράτε προστατευτικά αυτιών, όπως ωτοα-
σπίδες, για να αποτρέψετε την απώλεια της 
ακοής σας.

3.	 Φοράτε προστατευτικά γυαλιά, κράνος ασφα-
λείας και προστατευτικά γάντια για να προστα-
τεύσετε τον εαυτό σας από τα αντικείμενα που 
εκτοξεύονται ή πέφτουν.

4.	 Όταν αγγίζετε λάμες ή ρυθμίζετε τη γωνία 
λάμας, να φοράτε προστατευτικά γάντια. Οι 
λάμες μπορούν να κόψουν σοβαρά τα γυμνά 
χέρια.
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Λειτουργία
1.	 Να χρησιμοποιείτε πάντα και τα δύο χέρια για να 

θέτετε σε λειτουργία το εργαλείο, το οποίο έχει 
προσαρμοστεί με τις δύο λαβές. Αν χρησιμοποιήσετε 
ένα χέρι, μπορεί να προκληθεί απώλεια ελέγχου και να 
έχει ως αποτέλεσμα σοβαρό προσωπικό τραυματισμό.

2.	 Ενώ λειτουργείτε το εργαλείο, να εξασφαλίζετε 
πάντα ότι η θέση λειτουργίας είναι ασφαλής και 
ασφαλισμένη. Είναι εξαιρετικά επικίνδυνο να τεντώ-
νεστε ενώ χρησιμοποιείτε το εργαλείο, ειδικά όταν 
βρίσκεστε επάνω σε σκάλα. Μην εργάζεστε ενώ 
στέκεστε επάνω σε ο,τιδήποτε ασταθές ή αδύναμο.

3.	 Μην φοράτε ταυτόχρονα πολλαπλούς ιμάντες ζώνης 
ή/και ιμάντες ώμου ενώ λειτουργείτε το εργαλείο.

4.	 Κατά τη διάρκεια της λειτουργίας, οι παρευρισκό-
μενοι ή τα ζώα πρέπει να παραμένουν τουλάχιστον 
15 μέτρα μακριά από το εργαλείο. Να διακόπτετε τη 
λειτουργία του εργαλείου μόλις κάποιος πλησιάζει.

5.	 Αν το κοπτικό εργαλείο χτυπήσει οποιοδήποτε 
αντικείμενο ή το εργαλείο αρχίσει να παράγει 
ασυνήθιστο θόρυβο ή δόνηση, σβήστε αμέσως 
το εργαλείο και βγάλτε την κασέτα μπαταριών, 
και αφήστε το εργαλείο να ακινητοποιηθεί. Και 
μετά πραγματοποιήστε τα ακόλουθα βήματα:
•	 επιθεωρήστε για ζημιά
•	 ελέγξτε για χαλαρά μέρη και σφίξτε τα ανάλογα
•	 αντικαταστήστε ή επισκευάστε τυχόν κατε-

στραμμένα εξαρτήματα με γνήσια ανταλλακτικά.
6.	 Να χρησιμοποιείτε το εργαλείο μόνο για το 

ενδεδειγμένο σκοπό του. Μην χρησιμοποιείτε 
το εργαλείο για οποιονδήποτε άλλο σκοπό.

7.	 Απενεργοποιήστε το εργαλείο και αφαιρέστε 
την κασέτα μπαταριών πριν:
•	 τον καθαρισμό ή πριν καθαρίσετε κάποια 

εμπλοκή,
•	 ελέγξετε, εκτελέσετε συντήρηση ή εκτελέ-

σετε εργασίες στο εργαλείο,
•	 ρυθμίσετε τη θέση εργασίας των λαμών 

κουρευτικού,
•	 αφήσετε το εργαλείο χωρίς επιτήρηση.

8.	 Βεβαιωθείτε ότι το εργαλείο έχει τοποθετηθεί 
σωστά στην καθορισμένη θέση εργασίας πριν 
την εκκίνηση του εργαλείου.

9.	 Μην λειτουργείτε το εργαλείο με κατεστραμμένες 
ή υπερβολικά φθαρμένες λάμες κουρευτικού.

10.	 Όταν χρησιμοποιείτε το εργαλείο, να βεβαιώνε-
στε πάντα ότι όλες οι λαβές και προστατευτικά 
είναι τοποθετημένα. Μην επιχειρήσετε ποτέ να 
χρησιμοποιήσετε ένα εργαλείο με ελλείψεις ή 
ένα εργαλείο στο οποίο έχει πραγματοποιηθεί 
μη εξουσιοδοτημένη τροποποίηση.

11.	 Να γνωρίζετε τον περιβάλλοντα χώρο και να είσαστε 
σε ετοιμότητα για πιθανούς κινδύνους που μπορεί να 
μην γνωρίζετε λόγω του θορύβου του εργαλείου.

12.	 Κατά τη λειτουργία, προσέχετε να μην έρθει 
το εργαλείο σε επαφή με μεταλλικό φράχτη ή 
άλλα σκληρά αντικείμενα. Η λάμα θα σπάσει και 
μπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό.

13.	 Να αποφεύγετε την αθέλητη εκκίνηση του 
εργαλείου. Μην μεταφέρετε το εργαλείο όταν η 
κασέτα μπαταριών είναι τοποθετημένη και με 
το δάκτυλο στο διακόπτη. Να βεβαιώνεστε ότι 
ο διακόπτης είναι σβηστός όταν τοποθετείτε 
την κασέτα μπαταριών.

14.	 Μην πιάνετε τις εκτεθειμένες λάμες κοπής ή τα 
κοπτικά άκρα όταν σηκώνετε ή κρατάτε το εργαλείο.

15.	 Μην ασκείτε δύναμη στο εργαλείο. Το εργαλείο 
θα πραγματοποιήσει την εργασία καλύτερα και με 
μικρότερη πιθανότητα για κίνδυνο τραυματισμού 
στο ρυθμό για τον οποίο σχεδιάστηκε.

16.	 Μη χρησιμοποιήσετε το εργαλείο στη βροχή 
ή σε βρεγμένες ή πολύ νωπές συνθήκες. Το 
ηλεκτρικό μοτέρ δεν είναι αδιάβροχο.

17.	 Κρατήστε το εργαλείο σταθερά όταν χρησιμο-
ποιείτε το εργαλείο.

18.	 Μη θέτετε το εργαλείο σε λειτουργία χωρίς 
φορτίο όταν αυτό δεν είναι απαραίτητο.

19.	 Πριν ελέγξετε τις λάμες κουρευτικού, διορθώσετε 
μια βλάβη ή αφαιρέσετε ξένα υλικά που πιάστη-
καν στις λάμες κουρευτικού, να σβήνετε πάντα το 
εργαλείο και να βγάζετε την κασέτα μπαταριών.

20.	 Μην στρέφετε ποτέ τις λάμες κουρευτικού 
προς το μέρος σας ή προς τους άλλους.

21.	 Αν οι λάμες σταματήσουν να κινούνται επειδή 
κόλλησαν ξένα αντικείμενα μεταξύ των λαμών 
κατά τη λειτουργία, σβήστε το εργαλείο και αφαι-
ρέστε την κασέτα μπαταριών, μετά αφαιρέστε 
το ξένο αντικείμενο χρησιμοποιώντας κάποιο 
εργαλείο, όπως μια πένσα. Η αφαίρεση των ξένων 
αντικειμένων με το χέρι μπορεί να προκαλέσει τραυ-
ματισμό, επειδή οι λάμες μπορεί να κινηθούν σε 
αντίδραση της αφαίρεσης των ξένων αντικειμένων.

Συντήρηση και αποθήκευση
1.	 Όταν το εργαλείο διακοπεί για συντήρηση, 

επιθεώρηση ή αποθήκευση, σβήστε το εργα-
λείο και αφαιρέστε την κασέτα μπαταριών, και 
βεβαιωθείτε ότι όλα τα κινούμενα εξαρτήματα 
έχουν ακινητοποιηθεί. Αφήστε το εργαλείο να 
ψυχθεί πριν πραγματοποιήσετε οποιαδήποτε 
επιθεώρηση, ρύθμιση, κτλ.

2.	 Να αφήνετε πάντα το εργαλείο να ψυχθεί πριν 
την αποθήκευση.

3.	 Όταν δεν χρησιμοποιείτε το εργαλείο, προ-
σαρτήστε το κάλυμμα λαμών στο εργαλείο και 
αποθηκεύστε το εργαλείο σε εσωτερικό χώρο 
σε ένα στεγνό και υψηλό κλειδωμένο σημείο, 
που δεν φτάνουν τα παιδιά.

4.	 Να διατηρείτε το εργαλείο με φροντίδα. Να διατη-
ρείτε το κοπτικό άκρο αιχμηρό και καθαρό, για τη 
βέλτιστη απόδοση και για τη μείωση του κινδύνου 
τραυματισμού. Να ακολουθείτε τις οδηγίες για τη 
λίπανση και την αλλαγή των εξαρτημάτων. Να 
φροντίζετε ώστε οι λαβές να διατηρούνται στε-
γνές, καθαρές και χωρίς ίχνη λαδιού ή γράσου.

5.	 Να ελέγχετε τα μέρη με ζημιά. Πριν από την 
περαιτέρω χρήση του εργαλείου, θα πρέπει 
να ελέγχετε προσεκτικά τυχόν εξάρτημα με 
ζημιά για να καθορίσετε αν θα λειτουργήσουν 
σωστά και αν θα πραγματοποιήσουν την 
προοριζόμενη λειτουργία τους. Ελέγξτε την 
ευθυγράμμιση των κινούμενων μερών, την 
ελεύθερη κίνηση των κινούμενων μερών, το 
τυχόν σπάσιμο εξαρτημάτων, τη στερέωση και 
οποιαδήποτε άλλη συνθήκη που ενδεχομένως 
να επηρεάσει τη λειτουργία του εργαλείου. 
Ένας προφυλακτήρας ή άλλο εξάρτημα με ζημιά 
θα πρέπει να επισκευαστεί ή να αντικατασταθεί 
σωστά σε εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις.

6.	 Να χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια ανταλλακτικά.
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7.	 Όταν μετακινείτε το εργαλείο σε άλλη τοποθε-
σία, συμπεριλαμβάνοντας κατά τη διάρκεια της 
εργασίας, να αφαιρείτε πάντα την κασέτα μπα-
ταριών και να τοποθετείτε το κάλυμμα λαμών 
στις λάμες κουρευτικού. Μην μεταφέρετε ποτέ 
το εργαλείο με τις λάμες σε λειτουργία. Μην 
πιάνετε ποτέ τις λάμες με τα χέρια σας.

8.	 Να καθαρίζετε το εργαλείο, και ειδικά τις λάμες 
κουρευτικού, μετά τη χρήση και πριν τοποθετή-
σετε το εργαλείο για αποθήκευση για μεγάλες 
χρονικές περιόδους. Λιπάνετε ελαφρά τις λάμες 
κουρευτικού και τοποθετήστε το κάλυμμα λαμών.

9.	 Μη απορρίπτετε την μπαταρία(ίες) στη φωτιά. Το κελί 
μπορεί να εκραγεί. Συμβουλευτείτε τους τοπικούς 
κώδικες για πιθανές ειδικές οδηγίες απόρριψης.

10.	 Μη απορρίπτετε και μην καταστρέψετε την 
μπαταρία(ίες). Ο ηλεκτρολύτης που εκλύεται 
είναι διαβρωτικός και μπορεί να προκαλέσει 
ζημιά στα μάτια ή στο δέρμα. Σε περίπτωση 
κατάποσης, μπορεί να είναι τοξικό.

11.	 Μη φορτίζετε την μπαταρία στη βροχή, αλλά 
ούτε σε υγρές τοποθεσίες.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΥΤΕΣ.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΜΗΝ επιτρέψετε το 

βαθμό άνεσης ή εξοικείωσης με το προϊόν (λόγω 
επανειλημμένης χρήσης) να αντικαταστήσει την 
αυστηρή τήρηση των κανόνων ασφαλείας του 
παρόντος εργαλείου. Η ΛΑΝΘΑΣΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ ή 
η αμέλεια να ακολουθήσετε τους κανόνες ασφά-
λειας που διατυπώνονται στο παρόν εγχειρίδιο 
οδηγιών μπορεί να προκαλέσει σοβαρό προσω-
πικό τραυματισμό.

Σημαντικές οδηγίες ασφάλειας για 
κασέτα μπαταριών

1.	 Πριν χρησιμοποιήσετε την κασέτα μπαταριών, 
διαβάστε όλες τις οδηγίες και σημειώσεις 
προφύλαξης (1) στον φορτιστή μπαταριών, (2) 
στην μπαταρία και (3) στο προϊόν που χρησι-
μοποιεί την μπαταρία.

2.	 Μην αποσυναρμολογήσετε την κασέτα μπαταριών.
3.	 Εάν ο χρόνος λειτουργίας έχει γίνει υπερβολικά 

βραχύς, σταματήστε τη λειτουργία αμέσως. Αλλιώς, 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα κίνδυνο υπερθέρ-
μανσης, πιθανά εγκαύματα ή ακόμη και έκρηξη.

4.	 Εάν ηλεκτρολύτης μπει στα μάτια σας, ξεπλύ-
νετέ τα με καθαρό νερό και ζητήστε ιατρική 
φροντίδα αμέσως. Αλλιώς, μπορεί να έχει ως 
αποτέλεσμα απώλεια της όρασης σας.

5.	 Μη βραχυκυκλώνετε την κασέτα μπαταριών:
(1)	 Μην αγγίζετε τους πόλους με οτιδήποτε 

αγώγιμο υλικό.
(2)	 Αποφεύγετε να αποθηκεύετε την κασέτα 

μπαταριών μέσα σε ένα δοχείο μαζί με 
άλλα μεταλλικά αντικείμενα όπως καρφιά, 
νομίσματα, κλπ.

(3)	 Μην εκθέτετε την κασέτα μπαταριών στο 
νερό ή στη βροχή.

Ένα βραχυκύκλωμα μπαταρίας μπορεί να 
προκαλέσει μεγάλη ροή ρεύματος, υπερθέρ-
μανση, πιθανά εγκαύματα ακόμη και σοβαρή 
βλάβη.

6.	 Μην αποθηκεύετε το εργαλείο και την κασέτα 
μπαταριών σε τοποθεσίες όπου η θερμοκρασία 
μπορεί να φτάσει ή να ξεπεράσει τους 50°C.

7.	 Μην καίτε την κασέτα μπαταριών ακόμη και 
εάν έχει σοβαρή ζημιά ή είναι εντελώς φθαρ-
μένη. Η κασέτα μπαταριών μπορεί να εκραγεί 
στη φωτιά.

8.	 Προσέχετε να μη ρίξετε κάτω ούτε να χτυπή-
σετε την μπαταρία.

9.	 Μη χρησιμοποιείτε μπαταρία που έχει υποστεί 
ζημία.

10.	 Οι μπαταρίες ιόντων λιθίου που περιέχονται 
υπόκεινται στις απαιτήσεις της νομοθεσίας για 
επικίνδυνα αγαθά. 
Για εμπορικές μεταφορές, για παράδειγμα από τρίτα 
μέρη, πρέπει να τηρούνται οι διαμεταφορείς, οι ειδι-
κές απαιτήσεις στη συσκευασία και η επισήμανση. 
Για προετοιμασία του στοιχείου που αποστέλλεται, 
είναι απαραίτητο να συμβουλευτείτε έναν ειδικό 
για επικίνδυνα υλικά. Επίσης, τηρήστε τους πιθα-
νούς, πιο αναλυτικούς εθνικούς κανονισμούς. 
Καλύψτε με αυτοκόλλητη ταινία ή κρύψτε τις ανοικτές 
επαφές και συσκευάστε την μπαταρία με τρόπο που 
να μην μπορεί να μετακινείται μέσα στη συσκευασία.

11.	 Όταν απορρίπτετε την κασέτα μπαταριών, 
αφαιρέστε την από το εργαλείο και διαθέστε 
την σε ένα ασφαλές μέρος. Τηρήστε τους 
τοπικούς κανονισμούς που σχετίζονται με τη 
διάθεση της μπαταρίας.

12.	 Χρησιμοποιήστε τις μπαταρίες μόνο με τα 
προϊόντα που καθορίζει η Makita. Αν τοποθετή-
σετε τις μπαταρίες σε μη συμβατά προϊόντα μπο-
ρεί να έχει ως αποτέλεσμα πυρκαγιά, υπερβολική 
θερμότητα, έκρηξη ή διαρροή ηλεκτρολύτη.

13.	 Αν δεν χρησιμοποιείτε το εργαλείο για μεγάλο 
χρονικό διάστημα, πρέπει να βγάλετε την 
μπαταρία από το εργαλείο.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΥΤΕΣ.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να χρησιμοποιείτε μόνο γνήσιες 

μπαταρίες της Makita. Η χρήση μη γνήσιων μπατα-
ριών Makita, ή μπαταριών που έχουν τροποποιηθεί, 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα τη ρήξη της μπατα-
ρίας, προκαλώντας πυρκαγιά, προσωπικό τραυματι-
σμό και βλάβη. Επίσης, θα ακυρωθεί η εγγύηση της 
Makita για το εργαλείο και φορτιστή Makita.

Συμβουλές για τη διατήρηση της 
μέγιστης ζωής μπαταρίας
1.	 Φορτίζετε την κασέτα μπαταριών πριν από την 

πλήρη αποφόρτισή της. Πάντοτε να σταματάτε 
τη λειτουργία του εργαλείου και να φορτίζετε 
την κασέτα μπαταριών όταν παρατηρείτε μειω-
μένη ισχύ εργαλείου.

2.	 Ποτέ μην επαναφορτίζετε μια πλήρως φορ-
τισμένη κασέτα μπαταριών. Η υπερφόρτιση 
μειώνει την ωφέλιμη ζωή της μπαταρίας.

3.	 Να φορτίζετε την κασέτα μπαταριών σε θερ-
μοκρασία δωματίου, δηλαδή στους 10°C έως 
40°C. Αφήστε μια θερμή κασέτα μπαταριών να 
κρυώσει πριν την φορτίσετε.

4.	 Να φορτίζετε την κασέτα μπαταριών εάν δεν τη 
χρησιμοποιείτε για μεγάλη χρονική περίοδο 
(περισσότερο από έξι μήνες). 
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ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ
► Εικ.1

1 Κεφαλή 2 Μπροστινή λαβή 3 Αναρτήρας 4 Μοχλός

5 Κασέτα μπαταριών 6 Πίσω λαβή 7 Σκανδάλη διακόπτης 8 Χιτώνιο ολίσθησης

9 Λάμες κουρευτικού 10 Ένδειξη ταχύτητας 11 Λυχνία λειτουργίας 12 Κουμπί αντιστροφής

13 Κουμπί κύριας 
λειτουργίας

14 Χειρολαβή - - - -

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να φροντίζετε πάντα για την απε-
νεργοποίηση του εργαλείου και την αφαίρεση της 
κασέτας μπαταρίας, πριν από οποιαδήποτε ρύθ-
μιση ή έλεγχο της λειτουργίας του.

Τοποθέτηση ή αφαίρεση της 
κασέτας μπαταριών

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να σβήνετε πάντα το εργαλείο 
πριν τοποθετήσετε ή αφαιρέσετε την κασέτα 
μπαταριών.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Κρατήστε το εργαλείο και την 
κασέτα μπαταριών σταθερά κατά την τοποθέτηση 
ή αφαίρεση της κασέτας μπαταριών. Εάν δεν κρα-
τάτε το εργαλείο και την κασέτα μπαταριών σταθερά 
μπορεί να γλιστρήσουν από τα χέρια σας και να προ-
κληθεί βλάβη στο εργαλείο και την κασέτα μπαταριών 
και προσωπικός τραυματισμός.
► Εικ.2:   �1. Κόκκινη ένδειξη 2. Κουμπί 3. Κασέτα 

μπαταριών

Για να αφαιρέσετε την κασέτα μπαταριών, ολισθήστε 
την από το εργαλείο ενώ σύρετε το κουμπί στο μπρο-
στινό μέρος της κασέτας.
Για να τοποθετήσετε την κασέτα μπαταριών, ευθυγραμ-
μίστε τη γλώσσα στην κασέτα μπαταριών με την αύλακα 
στην υποδοχή και ολισθήστε τη στη θέση της. Να την 
τοποθετείτε πλήρως μέχρι να ασφαλίσει στη θέση της, 
γεγονός που υποδεικνύεται με ένα χαρακτηριστικό ήχο. 
Εάν μπορείτε να δείτε την κόκκινη ένδειξη στην επάνω 
πλευρά του κουμπιού, δεν έχει κλειδώσει τελείως.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να τοποθετείτε πάντα την κασέτα 
μπαταριών πλήρως μέχρι να μη βλέπετε την κόκ-
κινη ένδειξη. Εάν δεν ασφαλιστεί, μπορεί να πέσει 
από το εργαλείο τυχαία, προκαλώντας σωματική 
βλάβη σε εσάς ή κάποιον άλλο γύρω σας.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην τοποθετείτε την κασέτα μπατα-
ριών με βία. Εάν η κασέτα δεν ολισθαίνει με ευκολία, 
τότε δεν έχει τοποθετηθεί κατάλληλα.

Εμφάνιση υπολειπόμενης 
χωρητικότητας μπαταρίας

Μόνο για κασέτες μπαταρίας με την ενδεικτική 
λυχνία
► Εικ.3:   �1. Ενδεικτικές λυχνίες 2. Κουμπί ελέγχου
Πιέστε το κουμπί ελέγχου στην κασέτα μπαταριών 
για να υποδείξετε την υπολειπόμενη χωρητικότητα 
μπαταρίας. Οι ενδεικτικές λυχνίες ανάβουν για λίγα 
δευτερόλεπτα.

Ενδεικτικές λυχνίες Υπολειπόμενη 
χωρητικότητα

Αναμμένες Σβηστές Αναβοσβήνουν

75% έως 
100%

50% έως 75%

25% έως 50%

0% έως 25%

Φορτίστε την 
μπαταρία.

Μπορεί να 
προέκυψε 
δυσλειτουρ-
γία στην 
μπαταρία.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Ανάλογα με τις συνθήκες χρήσης και 
τη θερμοκρασία περιβάλλοντος, η ένδειξη μπορεί να 
διαφέρει λίγο από την πραγματική χωρητικότητα.

Σύστημα προστασίας εργαλείου/
μπαταρίας
Το εργαλείο είναι εξοπλισμένο με σύστημα προστασίας 
εργαλείου/μπαταρίας. Αυτό το σύστημα αποκόπτει 
αυτόματα την ισχύ προς το μοτέρ για να παραταθεί η 
διάρκεια λειτουργίας του εργαλείου και της μπαταρίας. 
Το εργαλείο σταματάει αυτόματα κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας εάν το εργαλείο ή η μπαταρία βρεθούν κάτω 
από τις παρακάτω συνθήκες:
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Κατάσταση Ενδεικτικές λυχνίες

 Αναμμένη  Σβηστή  
Αναβοσβήνει

Υπερφόρτιση

Υπερθέρμανση

Υπερεκφόρτιση

Προστασία υπερφόρτωσης
Αν το εργαλείο υπερφορτωθεί με μπλεγμένα κλαδιά ή 
άλλα σκουπίδια, οι ενδείξεις για «2» και «3» αρχίζουν να 
αναβοσβήνουν και το εργαλείο σταματάει αυτόματα.
Σε αυτή την κατάσταση, σβήστε το εργαλείο και δια-
κόψτε την εφαρμογή που προκαλεί την υπερφόρτωση 
του εργαλείου. Μετά, ενεργοποιήστε το εργαλείο για 
επανεκκίνηση.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ανάλογα με τις συνθήκες χρήσης, 
το εργαλείο απενεργοποιείται αυτόματα χωρίς 
καμία ένδειξη αν το εργαλείο υπερφορτωθεί με 
μπλεγμένα κλαδιά ή σκουπίδια. Σε αυτή την περί-
πτωση, απενεργοποιήστε το εργαλείο και αφαι-
ρέστε την κασέτα μπαταριών, μετά αφαιρέστε τα 
μπλεγμένα κλαδιά ή απορρίμματα χρησιμοποιώ-
ντας εργαλεία όπως μια πένσα. Αφού αφαιρέσετε 
τα κλαδιά ή σκουπίδια, τοποθετήστε την κασέτα 
μπαταριών και ενεργοποιήστε ξανά το εργαλείο.

Προστασία υπερθέρμανσης για το 
εργαλείο ή την μπαταρία
Υπάρχουν δύο τύποι υπερθέρμανσης: υπερθέρμανση 
εργαλείου και υπερθέρμανση μπαταρίας. Όταν συμβεί 
υπερθέρμανση εργαλείου, αναβοσβήνουν όλες οι ενδεί-
ξεις ταχύτητας. Όταν συμβεί υπερθέρμανση μπαταρίας, 
αναβοσβήνει η ένδειξη για «1».
Αν παρουσιαστεί υπερθέρμανση, το εργαλείο σταματάει 
αυτόματα. Αφήστε το εργαλείο και/ή την μπαταρία να 
κρυώσει, πριν ενεργοποιήσετε ξανά το εργαλείο.

Προστασία υπερβολικής 
αποφόρτισης
Όταν μειωθεί η χωρητικότητα μπαταρίας, το εργαλείο 
σταματάει αυτόματα και η ένδειξη για «1» αναβοσβήνει.
Αν το εργαλείο δεν τίθεται σε λειτουργία ακόμα και όταν 
πραγματοποιείται χειρισμός των διακοπτών, βγάλτε την 
μπαταρία από το εργαλείο και φορτίστε την μπαταρία.

Δράση διακόπτη τροφοδοσίας

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για την ασφάλειά σας, το 
εργαλείο αυτό παρέχεται με μοχλό που αποτρέπει 
την εκκίνηση του εργαλείου κατά λάθος. Μην χρη-
σιμοποιείτε ΠΟΤΕ το εργαλείο αν μπορείτε να το 
θέσετε σε λειτουργία πιέζοντας απλά τη σκανδάλη 
διακόπτη, χωρίς να τραβάτε και το μοχλό. Στείλτε 
το εργαλείο σε εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις 
για να το επισκευάσουν σωστά ΠΡΙΝ το χρησιμο-
ποιήσετε ξανά.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην κολλάτε ΠΟΤΕ το 
μοχλό στην πατημένη θέση του και ΠΟΤΕ μην 
παρακάμπτετε το σκοπό και τη λειτουργία του 
μοχλού.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Πριν τοποθετήσετε την 
κασέτα μπαταριών στο εργαλείο, να ελέγχετε 
πάντα ότι η σκανδάλη διακόπτης και ο μοχλός 
ενεργοποιούνται κανονικά και επιστρέφουν στην 
ανενεργή θέση όταν ελευθερώνονται. Η λειτουργία 
ενός εργαλείου με διακόπτη ο οποίος δεν ενεργοποι-
είται σωστά μπορεί να οδηγήσει σε απώλεια ελέγχου 
και σοβαρό προσωπικό τραυματισμό.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μη βάζετε ποτέ το δάχτυλό σας 
πάνω στο διακόπτη καθώς το μεταφέρετε. Μπορεί 
να ξεκινήσει να λειτουργεί κατά λάθος το εργαλείο και 
να προκληθεί τραυματισμός.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην τραβάτε τη σκανδάλη διακό-
πτη με βία χωρίς να πατάτε το μοχλό. Αυτό μπο-
ρεί να προκαλέσει βλάβη του διακόπτη.

Πατήστε το κουμπί κύριας λειτουργίας για να ενεργο-
ποιήσετε το εργαλείο. Η λυχνία λειτουργίας ανάβει όταν 
το εργαλείο ενεργοποιείται. Για να απενεργοποιήσετε 
το εργαλείο, πατήστε παρατεταμένα το κουμπί κύριας 
λειτουργίας. Η λυχνία λειτουργίας σβήνει όταν το εργα-
λείο είναι απενεργοποιημένο.
► Εικ.4:   �1. Λυχνία λειτουργίας 2. Κουμπί κύριας 

λειτουργίας

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Το εργαλείο απενεργοποιείται αυτό-
ματα αν το εργαλείο δεν λειτουργεί για μια καθορι-
σμένη χρονική περίοδο.

Για να μην πιέζεται η σκανδάλη διακόπτης κατά λάθος, 
παρέχεται ένας μοχλός. Για να ξεκινήσετε το εργαλείο, 
τραβήξτε τη σκανδάλη διακόπτη ενώ πατάτε το μοχλό. 
Ελευθερώστε τη σκανδάλη διακόπτη για να σταματήσει.
► Εικ.5:   �1. Μοχλός 2. Σκανδάλη διακόπτης

Ρύθμιση ταχύτητας
Μπορείτε να ρυθμίσετε την ταχύτητα του εργαλείου αν 
πατήσετε το κουμπί κύριας λειτουργίας. Κάθε φορά που 
πατάτε το κουμπί κύριας λειτουργίας, αλλάζει το επί-
πεδο της ταχύτητας.
► Εικ.6:   �1. Ένδειξη ταχύτητας 2. Κουμπί κύριας 

λειτουργίας
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Ένδειξη Λειτουργία Ταχύτητα 
διαδρομής

Υψηλή 4.400 min-1

Μεσαία 3.600 min-1

Χαμηλή 2.000 min-1

Κουμπί αντιστροφής για αφαίρεση 
σκουπιδιών

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αν τα μπλεγμένα κλαδιά 
ή σκουπίδια δεν αφαιρεθούν με τη λειτουργία 
αντιστροφής, απενεργοποιήστε το εργαλείο και 
αφαιρέστε την κασέτα μπαταριών, μετά αφαιρέστε 
τα μπλεγμένα κλαδιά ή απορρίμματα χρησιμοποι-
ώντας εργαλεία όπως μια πένσα. Αν δεν σβήσετε 
το εργαλείο και δεν βγάλετε την κασέτα μπαταριών, 
μπορεί να προκληθεί σοβαρός προσωπικός τραυ-
ματισμός από την τυχαία εκκίνηση. Η αφαίρεση 
των μπλεγμένων κλαδιών ή σκουπιδιών με το χέρι 
μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό, επειδή οι λάμες 
κουρευτικού μπορεί να κινηθούν σε αντίδραση της 
αφαίρεσής τους.

Αυτό το εργαλείο διαθέτει ένα κουμπί αντιστροφής για 
να αλλάζει τη διεύθυνση της κίνησης των λαμών κου-
ρευτικού. Προορίζεται μόνο για την απομάκρυνση κλα-
διών και σκουπιδιών που είναι μπλεγμένα στο εργαλείο.
Για να αντιστρέψετε την κίνηση των λαμών κουρευτικού, 
πατήστε το κουμπί αντιστροφής όταν οι λάμες κουρευ-
τικού έχουν σταματήσει και, στη συνέχεια, τραβήξτε 
τη σκανδάλη διακόπτη ενώ πατάτε το μοχλό. Η λυχνία 
λειτουργίας αρχίζει να αναβοσβήνει και οι λάμες κου-
ρευτικού κινούνται προς την αντίθετη κατεύθυνση.
Όταν αφαιρεθούν τα μπλεγμένα κλαδιά και σκουπίδια, 
το εργαλείο επιστρέφει στην κανονική κίνηση και η 
λυχνία λειτουργίας σταματάει να αναβοσβήνει και ανά-
βει συνεχόμενα.
► Εικ.7:   �1. Λυχνία λειτουργίας 2. Κουμπί αντιστροφής

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Αν δεν μπορούν να αφαιρεθούν τα 
μπλεγμένα κλαδιά ή σκουπίδια, απελευθερώστε τη 
σκανδάλη διακόπτη, πατήστε το κουμπί αντιστροφής 
και μετά τραβήξτε τη σκανδάλη διακόπτη μέχρι να 
αφαιρεθούν.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Αν κτυπήσετε το κουμπί αντιστρο-
φής ενώ οι λάμες κουρευτικού κινούνται ακόμη, το 
εργαλείο ακινητοποιείται και είναι έτοιμο για την αντί-
στροφη κίνηση.

Ρύθμιση της γωνίας κοπής

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να βεβαιώνεστε πάντα ότι το εργα-
λείο είναι απενεργοποιημένο πριν διπλώσετε ή 
ξεδιπλώσετε την κεφαλή.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν διπλώνετε την κεφαλή για 
τη μεταφορά του εργαλείου ή μετά τη χρήση 
του εργαλείου, βεβαιωθείτε να προσαρτήστε το 
κάλυμμα λαμών πριν διπλώσετε την κεφαλή. 

ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν διπλώνετε την κεφαλή, προ-
σέχετε να μην πιαστούν τα δάχτυλά σας μεταξύ 
της κεφαλής και του χιτωνίου ολίσθησης.

Για DUN500W
Η γωνία της κεφαλής μπορεί να ρυθμιστεί σε 6 βήματα. 
Για να αλλάξετε τη γωνία της κεφαλής, ακολουθήστε τα 
παρακάτω βήματα.
1.	 Κρατήστε την κεφαλή και το χιτώνιο ολίσθησης 
όπως απεικονίζεται στην εικόνα.
► Εικ.8:   �1. Κεφαλή 2. Χιτώνιο ολίσθησης

2.	 Μετακινήστε την κεφαλή ενώ κρατάτε κάτω το 
χιτώνιο ολίσθησης και, στη συνέχεια, απελευθερώστε το 
χιτώνιο ολίσθησης.
3.	 Μετακινήστε λίγο την κεφαλή μέχρι να ασφαλιστεί 
με ένα κλικ.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Βεβαιωθείτε ότι η κεφαλή έχει ασφα-
λιστεί καλά πριν λειτουργήσετε το εργαλείο.

Φύλαξη εξαγωνικού κλειδιού
Για DUN600L
Όταν δεν χρησιμοποιείτε, αποθηκεύστε το εξαγωνικό 
κλειδί όπως απεικονίζεται για να μην το χάσετε.
► Εικ.9:   �1. Χειρολαβή 2. Εξαγωνικό κλειδί

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να βεβαιώνεστε πάντα ότι το εργα-

λείο είναι σβηστό και η κασέτα μπαταρίας έχει 
αφαιρεθεί πριν εκτελέσετε κάποια εργασία στο 
εργαλείο.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν αντικαθιστάτε τις λάμες 
κουρευτικού, να φοράτε πάντα γάντια για να μην 
έρχονται τα χέρια σας σε απευθείας επαφή με τις 
λάμες.

Τοποθέτηση της χειρολαβής
Για DUN600L
1.	 Προσαρτήστε τους άνω και κάτω σφιγκτήρες στον 
αποσβεστήρα.
2.	 Τοποθετήστε τη λαβή στον άνω σφιγκτήρα και 
στερεώστε τη με τα μπουλόνια όπως απεικονίζεται.
► Εικ.10:   �1. Μπουλόνι 2. Χειρολαβή 3. Άνω σφιγκτή-

ρας 4. Αποσβεστήρας 5. Κάτω σφιγκτήρας
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Τοποθέτηση ή αφαίρεση των λαμών 
κουρευτικού

ΠΡΟΣΟΧΗ: Προσαρτήστε το κάλυμμα λαμών πριν 
αφαιρέσετε ή τοποθετήσετε τις λάμες κουρευτικού.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Όταν αντικαθιστάτε τις λάμες κου-
ρευτικού, μη σκουπίζετε το γράσο από το γρανάζι 
και στρόφαλο.
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:  
Για DUN500W
Μην τοποθετείτε λάμες κουρευτικού 600 mm στο εργαλείο 
σας. Αν τοποθετήσετε λάμες κουρευτικού 600 mm στο εργα-
λείο, δεν θα μπορείτε να διπλώσετε την κεφαλή του εργαλείου.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:  
Για DUN500W
Πριν τοποθετήσετε ή αφαιρέσετε τις λάμες κουρευτι-
κού, ξεδιπλώστε την κεφαλή του εργαλείου με τρόπο 
ώστε η κεφαλή να βρίσκεται σε ευθεία με το σώμα του 
εργαλείου.

1.	 Τοποθετήστε το εργαλείο ανάποδα και μετά αφαι-
ρέστε τα 6 μπουλόνια.
► Εικ.11:   �1. Μπουλόνι

2.	 Αφαιρέστε το κάλυμμα, τη τσιμούχα, την πλάκα A 
και την πλάκα B.
► Εικ.12:   �1. Κάλυμμα 2. Τσιμούχα 3. Πλάκα A 

4. Πλάκα B

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η τσιμούχα ή οι πλάκες μπορούν να 
παραμείνουν στο κάλυμμα.

3.	 Αφαιρέστε τη ράβδο και το έδρανο.
► Εικ.13:   �1. Ράβδος 2. Έδρανο

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η ράβδος ή το έδρανο μπορεί να 
παραμείνει στο κάλυμμα.

4.	 Αφαιρέστε τα 2 μπουλόνια, τα 2 χιτώνια και το 
πίλημα και μετά αφαιρέστε τις λάμες κουρευτικού.
► Εικ.14:   �1. Πίλημα 2. Μπουλόνι 3. Χιτώνιο 4. Λάμες 

κουρευτικού

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Προσέχετε να μην χάσετε τα 
μπουλόνια.

5.	 Αφαιρέστε το κάλυμμα λαμών και μετά προσαρτή-
στε το στις καινούριες λάμες κουρευτικού.
► Εικ.15

6.	 Προσαρμόστε τον στρόφαλο με τρόπο ώστε οι 2 
οπές να ευθυγραμμιστούν στη γραμμή ευθυγράμμισης.
► Εικ.16:   �1. Οπή 2. Γραμμή ευθυγράμμισης

7.	 Ευθυγραμμίστε τις προεξοχές στις λάμες κουρευτι-
κού κάθετα στην ίδια θέση.
► Εικ.17:   �1. Προεξοχή

8.	 Προσαρτήστε το πίλημα στις λάμες κουρευτικού.
► Εικ.18:   �1. Πίλημα

9.	 Εισαγάγετε την προεξοχή των λαμών κουρευτικού 
στην οπή της ράβδου, μετά ευθυγραμμίστε τη θέση του 
πιλήματος με τις οπές στο εργαλείο και μετά προσαρτή-
στε τα χιτώνια.
► Εικ.19:   �1. Πίλημα 2. Προεξοχή 3. Οπή 4. Χιτώνιο

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Εφαρμόστε μια μικρή ποσότητα γρά-
σου στην εσωτερική περιφέρεια της οπής της ράβδου.
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Προσέχετε να μην χάσετε τα χιτώνια.

10.	 Ευθυγραμμίστε τις οπές στα χιτώνια και τις λάμες 
κουρευτικού με τις οπές στο εργαλείο, και μετά σφίξτε τα 
2 μπουλόνια για να στερεώσετε τις λάμες κουρευτικού.
► Εικ.20:   �1. Μπουλόνι 2. Οπή

11.	 Προσαρτήστε το έδρανο και τη ράβδο.
► Εικ.21:   �1. Ράβδος 2. Μικρή οπή 3. Έδρανο

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Εφαρμόστε μια μικρή ποσότητα 
γράσου στην εσωτερική περιφέρεια της μικρής 
οπής της ράβδου.
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Βεβαιωθείτε ότι η προεξοχή στις 
λάμες κουρευτικού προσαρμόζεται στη μικρή οπή 
στη ράβδο.

12.	 Προσαρτήστε την πλάκα B, την πλάκα A και την 
τσιμούχα.
► Εικ.22:   �1. Τσιμούχα 2. Πλάκα A 3. Πλάκα B

13.	 Ευθυγραμμίστε την οπή της πλάκας με την προ-
εξοχή στις λάμες κουρευτικού, με τρόπο ώστε η προε-
ξοχή να χωράει στην οπή.
► Εικ.23:   �1. Προεξοχή 2. Πλάκα

14.	 Προσαρτήστε το κάλυμμα και μετά σφίξτε τα 6 
μπουλόνια.
► Εικ.24:   �1. Κάλυμμα 2. Μπουλόνι

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αν οι λάμες κουρευτικού δεν 
κινούνται ομαλά, οι λάμες κουρευτικού δεν έχουν 
πιάσει σωστά στις ράβδους. Τοποθετήστε ξανά 
τις λάμες κουρευτικού.
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αν εξαρτήματα εκτός των λαμών 
κουρευτικού, όπως οι ράβδοι, είναι φθαρμένα, 
ζητήστε από εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις της 
Makita να αντικαταστήσει ή να επισκευάσει τα 
εξαρτήματα.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
Σύνδεση του ιμάντα ώμου

Προαιρετικό εξάρτημα για DUN500W

ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν από τη λειτουργία, βεβαιω-
θείτε ότι ο ιμάντας ώμου είναι σωστά προσαρτη-
μένος στον αναρτήρα στο εργαλείο.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Να χρησιμοποιείτε τον ιμάντα ώμου 
που είναι προσαρτημένος στο εργαλείο. Πριν τη λει-
τουργία, προσαρμόστε τον ιμάντα ώμου ανάλογα με 
το σωματικό μέγεθος του χρήστη για να αποφευχθεί 
η κόπωση.

1.	 Να φοράτε τον ιμάντα ώμου στον ώμο σας.
► Εικ.25

2.	 Πιάστε το γάντζο του ιμάντα ώμου στον αναρτήρα 
του εργαλείου.
► Εικ.26:   �1. Γάντζος 2. Αναρτήρας
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3.	 Ρυθμίστε τον ιμάντα ώμου σε μια άνετη θέση 
εργασίας.
► Εικ.27

Ο ιμάντας ώμου διαθέτει εξάρτημα ταχείας 
αποσύνδεσης.
Πιέστε απλώς τα πλαϊνά της πόρπης για να αποσυνδέ-
σετε το εργαλείο από τον ιμάντα ώμου.
► Εικ.28:   �1. Πόρπη

Λειτουργία του εργαλείου

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε το 
εργαλείο κοντά σε ηλεκτρικές γραμμές. Η επαφή 
με ηλεκτρικές γραμμές ή η χρήση του εργαλείου κοντά 
σε ηλεκτρικές γραμμές μπορεί να προκαλέσει σοβαρό 
τραυματισμό ή ηλεκτροπληξία με αποτέλεσμα τον 
θάνατο.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να κρατάτε τα χέρια σας 
μακριά από τις λάμες κουρευτικού.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Δώστε μεγάλη προσοχή 
για να διατηρήσετε τον έλεγχο του εργαλείο ανά 
πάσα στιγμή. Μην αφήνετε το εργαλείο να εκτρα-
πεί προς το μέρος σας ή προς οποιονδήποτε 
άλλον στην περιοχή εργασίας. Αν δεν διατηρείτε 
τον έλεγχο του εργαλείου, μπορεί να προκύψει σοβα-
ρός τραυματισμός σε παρευρισκόμενους και στο 
χειριστή.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αποφύγετε τη λειτουργία του εργα-
λείου σε πολύ ζεστό καιρό, όσο αυτό είναι εφικτό. 
Όταν χρησιμοποιείτε το εργαλείο, να προσέχετε 
τη σωματική σας κατάσταση.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Κατά το ψαλίδισμα, προσέχετε 
να μην έρθει το εργαλείο σε επαφή με μεταλλικό 
φράχτη ή άλλα σκληρά αντικείμενα. Οι λάμες 
κουρευτικού μπορεί να σπάσουν και να προκαλέσουν 
τραυματισμό.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Προσέξτε να μην αφήσετε τις λάμες 
κουρευτικού να έρθουν σε επαφή με το έδαφος. 
Διαφορετικά το εργαλείο μπορεί να ανατυλιχτεί και να 
προκαλέσει τραυματισμό.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Είναι εξαιρετικά επικίνδυνο να 
τεντώνεστε με το ψαλίδι μπορντούρας, ειδικά 
όταν βρίσκεστε επάνω σε σκάλα. Μην εργάζε-
στε ενώ στέκεστε επάνω σε ο,τιδήποτε ασταθές ή 
αδύναμο.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην επιχειρήσετε να κόβετε 
κλαδιά με διάμετρο μεγαλύτερη από 10 mm με 
το εργαλείο. Κόψτε τα κλαδιά στα 10 cm κάτω από 
το ύψος κοπής χρησιμοποιώντας κλαδευτήρες πριν 
χρησιμοποιήσετε το εργαλείο.
► Εικ.29:   �(1) Ύψος κοπής (2) 10 cm

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην κόβετε νεκρά δέντρα ή παρό-
μοια σκληρά αντικείμενα. Μπορεί να προκληθεί 
ζημιά στο εργαλείο.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην ψαλιδίζετε το γκαζόν ή τα 
αγριόχορτα ενώ χρησιμοποιείτε τις λάμες κουρευ-
τικού. Οι λάμες κουρευτικού μπορεί να μπερδευτούν 
στο γκαζόν ή στα αγριόχορτα.

Να κρατάτε το εργαλείο με τα δύο χέρια.

Για DUN500W
► Εικ.30

Για DUN600L
► Εικ.31

Τραβήξτε τη σκανδάλη διακόπτη ενώ πατάτε το μοχλό 
και μετά μετακινήστε το εργαλείο προς τα μπροστά.
► Εικ.32

Για βασική λειτουργία, γείρετε τις λάμες κουρευτικού 
προς την κατεύθυνση ψαλιδίσματος και μετακινήστε τις 
ήρεμα και αργά με ταχύτητα 3 έως 4 δευτερόλεπτα το 
μέτρο.
► Εικ.33

Για να κόψετε ομοιόμορφα την πλευρά μπορντούρας, 
να κουρεύετε από το κάτω μέρος προς τα πάνω.
► Εικ.34

Όταν ψαλιδίζετε για να δώσετε ένα στρογγυλό σχήμα 
(ψαλίδισμα πυξαριού ή ροδόδεντρου, κτλ.), να ψαλι-
δίζετε από τη ρίζα προς τα πάνω, για ένα όμορφο 
τελείωμα.
► Εικ.35

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν την εκτέλεση εργασιών επιθε-

ώρησης ή συντήρησης, πάντοτε να βεβαιώνεστε 
ότι η συσκευή απενεργοποιήθηκε και η κασέτα 
μπαταριών έχει αφαιρεθεί.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν επιθεωρείτε ή συντηρείτε το 
εργαλείο, πάντα να αφήνετε το εργαλείο κάτω. 
Η συναρμολόγηση ή η ρύθμιση του εργαλείου σε 
όρθια θέση μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα σοβαρό 
τραυματισμό.

Για τη διατήρηση της ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ και ΑΞΙΟΠΙΣΤΙΑΣ του 
προϊόντος, οι επισκευές και οποιαδήποτε άλλη εργασία 
συντήρησης ή ρύθμισης πρέπει να εκτελούνται από 
εξουσιοδοτημένα ή εργοστασιακά κέντρα εξυπηρέτησης 
της Makita, χρησιμοποιώντας πάντοτε ανταλλακτικά της 
Makita.

Καθαρισμός του εργαλείου
Καθαρίστε το εργαλείο σκουπίζοντας τη σκόνη με ένα 
στεγνό πανί ή ένα πανί διαποτισμένο με σαπουνόνερο 
αφού πρώτα το έχετε στύψει.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε ποτέ βεν-
ζίνη, πετρελαϊκό αιθέρα, διαλυτικό, αλκοόλη ή 
παρόμοιες ουσίες. Μπορεί να προκληθεί απο-
χρωματισμός, παραμόρφωση ή ρωγμές.

Συντήρηση λαμών κουρευτικού
Πριν τη λειτουργία ή μία φορά κάθε ώρα κατά τη διάρ-
κεια της λειτουργίας, εφαρμόστε λάδι χαμηλού ιξώδους 
(μηχανέλαιο ή λιπαντικό λάδι σε μορφή σπρέι) στις 
λάμες κουρευτικού.
► Εικ.36
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Μετά τη λειτουργία, αφαιρέστε τη σκόνη και από τις 
δύο πλευρές των λαμών κουρευτικού με μια συρμάτινη 
βούρτσα, σκουπίστε τις με ένα πανί και μετά εφαρμόστε 
λάδι χαμηλού ιξώδους (μηχανέλαιο ή λιπαντικό λάδι σε 
μορφή σπρέι) στις λάμες κουρευτικού.
► Εικ.37

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην πλένετε τις λάμες κουρευτι-
κού σε νερό. Αν το κάνετε αυτό, μπορεί να προκληθεί 
σκουριά ή ζημιά στο εργαλείο.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το χώμα και η διάβρωση μπο-
ρούν να προκαλέσουν υπερβολική τριβή στις 
λάμες και μείωση του χρόνου λειτουργίας ανά 
φόρτιση της μπαταρίας.

Αποθήκευση
Προσαρτήστε το κάλυμμα λαμών στις λάμες κου-
ρευτικού με τρόπο ώστε οι λάμες να μην εκτεθούν. 
Αποθηκεύστε το εργαλείο μακριά από παιδιά. Φυλάξτε 
το εργαλείο σε ένα μέρος που δεν εκτίθεται στην υγρα-
σία και τη βροχή.

Ακόνισμα των λαμών κουρευτικού

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αν οι λάμες κουρευτικού έχουν 
παραμορφωθεί σημαντικά από το ακόνισμα, αντι-
καταστήστε τις λάμες κουρευτικού με καινούριες.

1.	 Τοποθετήστε τις κασέτες μπαταριών στο εργαλείο.
2.	 Ενεργοποιήστε και εκκινήστε το εργαλείο ώστε 
η άνω λάμα και η κάτω λάμα να είναι τοποθετημένες 
εναλλάξ.
► Εικ.38

3.	 Απενεργοποιήστε το εργαλείο και αφαιρέστε την 
κασέτα μπαταριών από το εργαλείο.
4.	 Αφαιρέστε τη βίδα και μετά αφαιρέστε τον 
συγκρατήρα κλαδιών.
► Εικ.39:   �1. Βίδα 2. Συγκρατήρας κλαδιών

5.	 Θέστε την κλίση μιας λίμας στις 45°, και ακονίστε 
την άνω λάμα από 3 κατευθύνσεις με τη λίμα.
► Εικ.40:   �(1) Λίμα (2) 45°

ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν ακονίσετε τις λάμες κουρευτι-
κού, βεβαιωθείτε ότι το εργαλείο είναι απενεργο-
ποιημένο και η κασέτα μπαταριών έχει αφαιρεθεί 
από το εργαλείο.

6.	 Τοποθετήστε το εργαλείο ανάποδα και μετά αφαι-
ρέστε τα γρέζια από τις λάμες κουρευτικού με τη λίμα.
► Εικ.41:   �1. Λίμα

7.	 Θέστε την κλίση μιας λίμας στις 45° και ακονίστε 
την κάτω λάμα από 3 κατευθύνσεις με τη λίμα.
8.	 Επιστρέψτε το εργαλείο στην κανονική θέση και 
μετά αφαιρέστε τα γρέζια από τις λάμες κουρευτικού με 
τη λίμα.
9.	 Προσαρτήστε τον συγκρατήρα κλαδιών σφίγγο-
ντας τη βίδα.

Λίπανση με γράσο
Μεσοδιάστημα λίπανσης: Κάθε 25 ώρες λειτουργίας
1.	 Αφαιρέστε το μπουλόνι από την οπή για λίπανση.
► Εικ.42:   �1. Μπουλόνι

2.	 Αφαιρέστε το καπάκι από τον περιέκτη γράσου. 
Ευθυγραμμίστε την έξοδο του περιέκτη γράσου με την 
οπή στο κάλυμμα και μετά πατήστε την έξοδο του περιέ-
κτη γράσου στην οπή.
► Εικ.43:   �1. Περιέκτης γράσου 2. Οπή

3.	 Εφαρμόστε το γράσο στο εργαλείο (περίπου 5 g 
ως οδηγό).
4.	 Σφίξτε το μπουλόνι.
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ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
Πριν ζητήσετε επισκευές, εκτελέστε αρχικά τη δική σας επιθεώρηση. Αν εντοπίσετε πρόβλημα που δεν επεξηγείται 
στο εγχειρίδιο, μην επιχειρήσετε να αποσυναρμολογήσετε το εργαλείο. Αντ’ αυτού, ζητήστε βοήθεια από εξουσιοδο-
τημένα κέντρα εξυπηρέτησης της Makita και πάντοτε να χρησιμοποιείτε γνήσια ανταλλακτικά της Makita.

Κατάσταση προβλήματος Πιθανή αιτία (δυσλειτουργία) Αποκατάσταση

Το μοτέρ δεν λειτουργεί. Δεν είναι τοποθετημένη η κασέτα 
μπαταριών.

Τοποθετήστε την κασέτα μπαταριών.

Πρόβλημα μπαταριών (μικρή τάση) Επαναφορτίστε την μπαταρία. Αν η επαναφόρτιση 
δεν είναι αποτελεσματική, αντικαταστήστε την 
μπαταρία.

Το σύστημα μετάδοσης κίνησης δεν 
λειτουργεί σωστά.

Απευθυνθείτε στο τοπικό εξουσιοδοτημένο κέντρο 
σέρβις για επισκευή.

Το μοτέρ σταματά να λειτουργεί μετά 
από μικρή χρήση.

Το επίπεδο φόρτισης μπαταρίας είναι 
χαμηλό.

Επαναφορτίστε την μπαταρία. Αν η επαναφόρτιση 
δεν είναι αποτελεσματική, αντικαταστήστε την 
μπαταρία.

Υπερθέρμανση. Σταματήστε να χρησιμοποιείτε το εργαλείο για να το 
αφήσετε να κρυώσει.

Το εργαλείο δεν φτάνει τις μέγιστες 
ΣΑΛ.

Η μπαταρία δεν είναι σωστά 
τοποθετημένη.

Τοποθετήστε την κασέτα μπαταριών όπως περιγρά-
φεται σε αυτό το εγχειρίδιο.

Η ισχύς της μπαταρίας πέφτει. Επαναφορτίστε την μπαταρία. Αν η επαναφόρτιση 
δεν είναι αποτελεσματική, αντικαταστήστε την 
μπαταρία.

Το σύστημα μετάδοσης κίνησης δεν 
λειτουργεί σωστά.

Απευθυνθείτε στο τοπικό εξουσιοδοτημένο κέντρο 
σέρβις για επισκευή.

Οι λάμες κουρευτικού δεν κινούνται: 
 Σταματήστε αμέσως το 

μηχάνημα!

Λανθασμένη γωνία των λαμών 
κουρευτικού.

Βεβαιωθείτε ότι η κεφαλή είναι καλά στερεωμένη 
στη λειτουργική γωνία.

Ξένα αντικείμενα έχουν πιαστεί μεταξύ 
των λαμών κουρευτικού.

1. Χρησιμοποιήστε το κουμπί αντιστροφής.
2. Απενεργοποιήστε το εργαλείο και αφαιρέστε την 
κασέτα μπαταριών, μετά αφαιρέστε τα ξένα αντικεί-
μενα χρησιμοποιώντας εργαλεία όπως μια πένσα.

Το σύστημα μετάδοσης κίνησης δεν 
λειτουργεί σωστά.

Απευθυνθείτε στο τοπικό εξουσιοδοτημένο κέντρο 
σέρβις για επισκευή.

Ασυνήθιστοι κραδασμοί: 
 Σταματήστε αμέσως το 

μηχάνημα!

Οι λάμες κουρευτικού είναι σπασμένες, 
λυγισμένες ή φθαρμένες.

Αντικαταστήστε τις λάμες κουρευτικού.

Το σύστημα μετάδοσης κίνησης δεν 
λειτουργεί σωστά.

Απευθυνθείτε στο τοπικό εξουσιοδοτημένο κέντρο 
σέρβις για επισκευή.

Οι λάμες κουρευτικού και το μοτέρ 
δεν σταματούν: 

 Βγάλτε αμέσως την μπαταρία!

Ηλεκτρική δυσλειτουργία. Βγάλτε την μπαταρία και απευθυνθείτε στο τοπικό 
εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις για επισκευή.

ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΑ 
ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αυτά τα εξαρτήματα ή προσαρ-
τήματα συνιστώνται για χρήση με το εργαλείο 
Makita που περιγράφτηκε στις οδηγίες αυτές. Η 
χρήση οποιωνδήποτε άλλων εξαρτημάτων ή προ-
σαρτημάτων μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο τραυμα-
τισμού σε άτομα. Να χρησιμοποιείτε τα εξαρτήματα ή 
προσαρτήματα μόνο για την χρήση που προορίζονται.

Εάν χρειάζεστε οποιαδήποτε βοήθεια για περισσότερες 
πληροφορίες σε σχέση με αυτά τα εξαρτήματα, αποταν-
θείτε στο τοπικό σας κέντρο εξυπηρέτησης Makita.
•	 Διάταξη λαμών κουρευτικού
•	 Περιέκτης γράσου
•	 Ιμάντας ώμου
•	 Γνήσια μπαταρία και φορτιστής της Makita

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Μερικά στοιχεία στη λίστα μπορεί να 
συμπεριλαμβάνονται στη συσκευασία εργαλείου ως 
στάνταρ εξαρτήματα. Μπορεί να διαφέρουν ανάλογα 
με τη χώρα.
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TÜRKÇE (Orijinal talimatlar)

TEKNİK ÖZELLİKLER
Model: DUN500W DUN600L

Bıçak uzunluğu 500 mm 600 mm

Dakikadaki hareket sayısı 2.000 / 3.600 / 4.400 min-1

Kesici bıçak açısı 115° (yukarı 45°, aşağı 70°) -

Tam uzunluk 2.115 mm 2.050 mm

Nominal voltaj D.C. 18 V

Net ağırlık 3,9 - 4,3 kg 3,7 - 4,1 kg

•	 Sürekli yapılan araştırma ve geliştirmelerden dolayı, burada belirtilen özellikler önceden bildirilmeksizin 
değiştirilebilir.

•	 Özellikler ülkeden ülkeye değişebilir.
•	 Ağırlık, ekli aksesuara/aksesuarlara ve batarya kartuşuna bağlı olarak farklılık gösterebilir. EPTA-Prosedürü 

01/2014’e göre en hafif ve en ağır kombinasyonlar tabloda verilmiştir.

Geçerli batarya kartuşu ve şarj aleti
Batarya kartuşu BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / 

BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

Şarj aleti DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH

•	 Yukarıda listelenen batarya kartuşlarının ve şarj aletlerinin bazıları yaşadığınız bölgeye bağlı olarak mevcut 
olmayabilir.

UYARI: Sadece yukarıda listelenen batarya kartuşlarını ve şarj aletlerini kullanın. Başka batarya kartuş-
larının ve şarj aletlerinin kullanılması yaralanma ve/veya yangına neden olabilir.

Önerilen batarya adaptörü
Batarya adaptörü PDC01

•	 Yukarıda listelenen batarya adaptör(ler)ü yaşadığınız bölgeye bağlı olarak mevcut olmayabilir.
•	 Batarya adaptörünü kullanmadan önce, batarya adaptörü üzerindeki uyarı işaretlerini ve talimatı okuyun.

Semboller
Aşağıdakiler makineniz için kullanılan sembolleri gös-
termektedir. Kullanmadan önce manalarını anladığınız-
dan emin olunuz.

 

El kitabını okuyun.

Neme maruz bırakmayın.

Kask, koruyucu gözlük ve kulak koruyucu 
takın.

Sıkışmalara karşı dikkatli olun.

Elektrik hatlarına karşı dikkatli olun, elektrik 
çarpma riski.

En az 15 m uzakta durun.

 
Ni-MH
Li-ion

Sadece AB ülkeleri için
Elektrik donanımını ve batarya kutusunu 
evsel atıklarla birlikte bertaraf etmeyiniz!
Atık Elektrikli ve Elektronik Donanımlar, 
Piller ve Akümülatörler ve Atık Piller 
ve Akümülatörler konusundaki Avrupa 
Direktifleri ve bunların ulusal yasalara 
uygulanmaları uyarınca, kullanım ömürleri 
biten elektrikli donanımların, pillerin ve pil 
takım(lar)ının ayrı toplanmaları ve çevreye 
uyumlu bir geri dönüşüm tesisine getirilme-
leri gereklidir.

Kullanım amacı
Bu alet çit budamak için tasarlanmıştır.

Gürültü
Tipik A-ağırlıklı gürültü düzeyi (EN62841-4-2 standar-
dına göre belirlenen):
Model DUN500W
Ses basınç seviyesi (LpA): 81,5 dB (A)
Ses gücü düzeyi (LWA): 92,5 dB (A)
Belirsizlik (K): 3 dB (A)
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Model DUN600L
Ses basınç seviyesi (LpA): 82,5 dB (A)
Ses gücü düzeyi (LWA): 93,5 dB (A)
Belirsizlik (K): 3 dB (A)

NOT: Beyan edilen gürültü emisyonu değer(ler)i bir 
standart test yöntemine uygun şekilde ölçülmüştür ve 
bir aleti bir başkasıyla karşılaştırmak için kullanılabilir.
NOT: Beyan edilen gürültü emisyonu değer(ler)
i bir ön maruz kalma değerlendirmesi olarak da 
kullanılabilir.

UYARI: Kulak koruyucuları takın.

UYARI: Elektrikli aletin gerçek kullanımı sıra-
sındaki gürültü emisyonu, aletin kullanım biçim-
lerine, özellikle işlenen iş parçasının türüne bağlı 
olarak beyan edilen değer(ler)den farklı olabilir.

UYARI: Gerçek kullanım koşullarındaki tah-
mini maruziyeti baz alan, operatörü koruyacak 
güvenlik önlemlerini mutlaka belirleyin (çalışma 
döngüsü içerisinde aletin kapalı olduğu ve aktif 
durumda olmasının yanı sıra boşta çalıştığı 
zamanlar gibi, bütün zaman dilimleri göz önünde 
bulundurarak).

Titreşim
Geçerli standart : EN62841-4-2

Model Sol el (Ön sap / Kol) Sağ el (Arka sap)

ah (m/s2) Belirsizlik K (m/s2) ah (m/s2) Belirsizlik K (m/s2)

DUN500W 4,7 1,5 2,5 m/s2’den az 1,5

DUN600L 3,8 1,5 2,7 1,5

NOT: Beyan edilen titreşim toplam değer(ler)i bir standart test yöntemine uygun şekilde ölçülmüştür ve bir aleti bir 
başkasıyla karşılaştırmak için kullanılabilir.
NOT: Beyan edilen titreşim toplam değer(ler)i bir ön maruz kalma değerlendirmesi olarak da kullanılabilir.

UYARI: Elektrikli aletin gerçek kullanımı sırasındaki titreşim emisyonu, aletin kullanım biçimlerine, 
özellikle işlenen iş parçasının türüne bağlı olarak beyan edilen değer(ler)den farklı olabilir.

UYARI: Gerçek kullanım koşullarındaki tahmini maruziyeti baz alan, operatörü koruyacak güvenlik 
önlemlerini mutlaka belirleyin (çalışma döngüsü içerisinde aletin kapalı olduğu ve aktif durumda olmasının 
yanı sıra boşta çalıştığı zamanlar gibi, bütün zaman dilimleri göz önünde bulundurarak).

EC Uygunluk Beyanı
Sadece Avrupa ülkeleri için
EC uygunluk beyanı bu kullanım kılavuzuna Ek A olarak 
eklenmiştir.

GÜVENLİK UYARILARI
Genel elektrikli alet güvenliği 
uyarıları

UYARI: Bu elektrikli aletle birlikte sunulan tüm 
güvenlik uyarılarını, talimatları, çizimleri ve teknik 
özellikleri okuyun. Aşağıda verilen talimatlara uyul-
maması elektrik şoku, yangın ve/veya ciddi yaralan-
malar ile sonuçlanabilir.

Tüm uyarıları ve talimatları ile-
ride başvurmak için saklayın.
Uyarılardaki “elektrikli alet” terimi ile ya prizden çalışan 
(kordonlu) elektrikli aletiniz ya da kendi aküsü ile çalı-
şan (kordonsuz) elektrikli aletiniz kastedilmektedir.

Akülü Yüksek Çit Budama Güvenlik 
Uyarıları

1.	 Vücudunuzun tüm kısımlarını bıçaktan uzak 
tutun. Bıçaklar hareket halindeyken kesilen mal-
zemeyi çıkarmaya ve kesilecek malzemeyi tut-
maya çalışmayın. Anahtar kapatıldıktan sonra bıçak-
lar harekete devam eder. Çit budamayı kullanırken bir 
anlık dikkatsizlik ciddi bir yaralanmayla sonuçlanabilir.

2.	 Çit budamayı, bıçak durmuş durumda iken kolun-
dan tutarak ve hiçbir güç anahtarını çalıştırma-
maya dikkat ederek taşıyın. Çit budamayı doğru bir 
şekilde taşımak yanlışlıkla başlatılma ve bunun sonu-
cunda kesici bıçaklar sonucu yaralanma riskini azaltır.

3.	 Çit budamayı naklederken veya saklarken bıçak 
kılıfını mutlaka takın. Çit budamayı doğru bir şekilde 
taşımak kesici bıçaklarla yaralanma riskini azaltır.

4.	 Sıkışan malzemeyi çıkarırken veya üniteye 
bakım yaparken tüm güç anahtarlarının kapalı ve 
batarya takımının çıkarılmış veya ayrılmış oldu-
ğundan emin olun. Sıkışan malzemeyi çıkarırken 
veya bakım yaparken çit budamanın beklenmedik 
şekilde çalışması ciddi yaralanmalara neden olabilir.

5.	 Bıçak gizli kablolara temas edebileceği için, 
çit budamayı sadece yalıtımlı kavrama yüzey-
lerinden tutun. Bıçakların “akımlı” bir telle temas 
etmesi çit budamanın yalıtımsız metal kısımlarını 
“akımlı” hale getirebilir ve kullanıcıyı elektrik 
şokuna maruz bırakabilir.
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6.	 Tüm güç kordonlarını ve kablolarını kesim alanından 
uzak tutun. Güç kordonları veya kabloları çitlere veya çalı-
lara saklanabilir ve bıçak tarafından yanlışlıkla kesilebilir.

7.	 Özellikle yıldırım düşmesi riski olan kötü hava 
koşullarında çit budamayı kullanmayın. Bu, 
yıldırım çarpma riskini azaltır.

8.	 Elektrik çarpması riskini azaltmak için yüksek çit 
budamayı her türlü elektrik hattının yanında asla 
kullanmayın. Elektrik hatlarıyla temas veya bunların 
yanında kullanmak ciddi yaralanma veya ölümle 
sonuçlanacak elektrik çarpmasına neden olabilir.

9.	 Yüksek çit budamayı kullanırken daima iki eli-
nizi kullanın. Kontrol kaybını önlemek için yüksek 
çit budamayı iki elle tutun.

10.	 Yüksek çit budamayı başınızdan daha yukarıda 
kullanırken daima baret kullanın. Düşen dökün-
tüler ciddi yaralanmaya neden olabilir.

İlave Güvenlik Talimatları
Hazırlık
1.	 BU ÇİT BUDAMA CİDDİ YARALANMALARA YOL 

AÇABİLİR. Aletin doğru taşınması, hazırlan-
ması, bakımı, çalıştırılması ve durdurulması için 
talimatları dikkatlice okuyun. Aletin tüm kontrol-
lerine ve düzgün kullanımına aşinalık kazanın.

2.	 Aleti çalıştırmadan önce çitleri ve çalılıkları, tel örgü veya 
gizli kablo gibi yabancı maddelere karşı kontrol edin.

3.	 Çit budama, çocuklar ve 18 yaşın altındaki 
gençler tarafından kullanılmamalıdır. 16 yaşın 
üzerindeki gençler, bir uzmanın gözetiminde eği-
tim alıyorsa bu kısıtlamadan muaf tutulabilirler.

4.	 Acil bir durumda, derhal aleti kapatın ve 
batarya kartuşunu çıkarın.

5.	 TEHLİKE - Ellerinizi bıçaktan uzak tutun. Bıçağa 
temas edilmesi ciddi yaralanmaya neden olur.

6.	 Yalnızca alete düzgün bir şekilde takılmış kol ve 
siperle kullanın. Aletin, verilen uygun kol veya siper 
olmadan kullanılması ciddi yaralanmalara neden olabilir.

7.	 Aleti ilk kez kullanacak olanlar, deneyimli bir 
kullanıcıdan aletinin nasıl kullanılacağını gös-
termesi için yardım almalıdır.

8.	 Çalıştırmadan önce, çalışma alanında tel örgü, 
taş ya da başka katı nesnelerin olup olmadı-
ğına bakın. Bunlar bıçaklara zarar verebilir.

9.	 Çit budamayı yalnızca fiziksel durumunuz 
uygunsa kullanın. Yorgunsanız dikkatiniz azalır. 
Özellikle çalışma gününün son saatlerinde dikkatli 
olun. Tüm işlerinizi sakin ve dikkatli bir şekilde 
yürütün. Üçüncü taraflar üzerinde meydana gele-
bilecek tüm zararlardan kullanıcı sorumludur.

10.	 İşe başlamadan önce, budama aletinin iyi ve 
güvenli bir şekilde çalışır durumda olduğundan 
emin olun. Siperlerin yerine düzgün bir şekilde 
takıldığından emin olun. Çit budama, tam olarak 
monte edilmediği durumlarda kullanılmamalıdır.

11.	 Tehlikeli ortamlardan kaçının. Aleti nemli ya da 
ıslak yerlerde kullanmayın ve yağmura maruz 
bırakmayın. Makinenin içine su girmesi elektrik 
çarpması riskini arttıracaktır.

Kişisel koruyucu ekipmanlar
1.	 Dayanıklı deriden yapılmış iş eldivenleri çit 

budama aletinin temel ekipmanının parçasıdır 
ve bu aletle çalışırken daima giyilmelidir. Daima 
kaymaz tabanlı sağlam ayakkabılar giyin.

2.	 İşitme kaybını engellemek için kulak tıkacı gibi 
kulak koruyucu takın.

3.	 Uçuşan çer çöp veya düşen nesnelerden ken-
dinizi korumak için koruyucu gözlük, güvenlik 
kaskı ve koruyucu eldiven takın.

4.	 Bıçaklara dokunurken veya bıçak açısını ayar-
larken koruyucu eldiven giyin. Bıçaklar çıplak 
elleri ağır biçimde kesebilir.

Kullanma
1.	 İki kolla donatılmış aleti kullanırken daima iki elinizi 

kullanın. Tek el kullanılması kontrolün kaybedilmesine 
neden olabilir ve ciddi yaralanmalara yol açabilir.

2.	 Aleti kullanırken kullanım konumunun güvenli 
ve emniyetli olduğundan mutlaka emin olun. 
Aletle fazla ileriye uzanmak, özellikle bir mer-
divenden, aşırı derecede tehlikelidir. Sallanan 
veya zayıf hiçbir yerden çalışmayın.

3.	 Aleti kullanırken birden fazla kemer takımını 
ve/veya omuz askısını aynı anda takmayın.

4.	 Kullanım sırasında, etrafınızdaki kişileri ya da 
hayvanları aletten en az 15 m uzakta tutun. Biri 
yaklaştığı anda aleti durdurun.

5.	 Kesici parça herhangi bir nesneye çarpar veya alet 
anormal gürültü veya titreşim yapmaya başlarsa derhal 
aleti kapatın ve batarya kartuşunu çıkarın, aletin dur-
masını bekleyin. Daha sonra aşağıdaki adımları atın:
•	 hasar kontrolü yapın
•	 parçaların gevşek olup olmadığını kontrol 

edin, gevşek olanları sıkın
•	 hasarlı tüm parçaları orijinal yedek parça-

larla değiştirtin veya tamir ettirin.
6.	 Aleti sadece kullanım amacı doğrultusunda 

kullanın. Aleti başka amaçlarla kullanmayın.
7.	 Şu işlemlerden önce aletini kapatın ve batarya 

kartuşunu çıkarın:
•	 temizleme veya bir tıkanıklığı giderme,
•	 aleti kontrol etme, bakım yapma veya 

üzerinde çalışma,
•	 keski bıçaklarının çalışma konumunu ayarlama,
•	 aleti gözetimsiz bırakma.

8.	 Aleti çalıştırmadan önce aletin belirlenen 
çalışma konumuna doğru bir şekilde alındığın-
dan emin olun.

9.	 Aleti, hasarlı veya aşırı aşınmış keski bıçakla-
rıyla çalıştırmayın.

10.	 Aleti kullanırken tüm kol ve siperlerinin takılı 
olduklarından mutlaka emin olun. Eksik bir 
aleti veya yetkisiz değişiklik yapılmış bir aleti 
kullanmaya asla çalışmayın.

11.	 Her zaman etrafınıza dikkat edin ve aletin 
gürültüsü nedeniyle farkında olamayabileceği-
niz olası tehlikelere karşı uyanık olun.

12.	 Çalışma sırasında metal bir çite ya da başka 
sert nesnelere temas etmemeye dikkat edin. 
Bıçak kırılır ve ciddi yaralanmaya neden olabilir.

13.	 İstem dışı başlatmayı önleyin. Batarya kartuşu 
takılı ve parmağınız düğmenin üzerindeyken 
aleti taşımayın. Batarya kartuşunu takarken 
anahtarın kapalı olduğundan emin olun.

14.	 Aleti kaldırırken veya tutarken açıkta kalan 
keskin bıçakları ya da keskin kenarları tutmayın.

15.	 Aleti zorlamayın. Tasarlandığı hızda kullanıldığında, 
alet işi daha iyi yapar ve yaralanma riski azalır.
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16.	 Aleti yağmurda veya ıslak ya da çok nemli koşul-
larda kullanmayın. Elektrikli motor su geçirmez değildir.

17.	 Aleti kullanırken sıkıca tutun.
18.	 Aleti gereksiz yere yüksüz çalıştırmayın.
19.	 Keski bıçaklarını kontrol etmeden, arızalarla 

ilgilenmeden ya da keski bıçaklarına takılan 
yabancı maddeleri çıkarmadan önce daima 
aleti kapatın ve batarya kartuşunu çıkarın.

20.	 Keski bıçaklarının asla kendinize veya başkala-
rına doğrultmayın.

21.	 Çalışma sırasında bıçakların arasına yabancı 
maddelerin sıkışmasından dolayı bıçaklar hareket 
etmeyi keserse aleti kapatın ve batarya kartuşunu 
çıkarın, ardından yabancı maddeleri pense, vb. kul-
lanarak çıkarın. Yabancı maddelerin elle çıkarılması, 
yabancı maddeleri çıkarmaya tepki olarak bıçaklar hare-
ket edebileceğinden dolayı yaralanmaya neden olabilir.

Bakım ve saklama
1.	 Alet; bakım, kontrol veya saklama için durduruldu-

ğunda, aleti kapatın ve batarya kartuşunu çıkarın, 
tüm hareketli parçaların tam olarak durduğundan 
emin olun. Herhangi bir kontrol, ayarlama, vb. 
yapmadan önce aletin soğumasını bekleyin.

2.	 Aleti saklamadan önce her zaman soğumasını 
bekleyin.

3.	 Kullanılmadığı zaman bıçak kılıfını alete takın ve 
aleti kapalı mekanlarda, çocukların ulaşamaya-
cağı, kuru ve yüksek kilitli bir yerde saklayın.

4.	 Aletin bakımını dikkatli yapın. En iyi performans 
ve yaralanma riskini azaltmak için kesici kenarı 
keskin ve temiz tutun. Yağlama ve aksesuar deği-
şimi için talimatları izleyin. Kolları kuru, temiz ve 
yağ ve gres bulaşmamış halde bulundurun.

5.	 Hasarlı parçaları kontrol edin. Aleti kullanmaya 
devam etmeden önce, hasar görmüş tüm par-
çalar, uygun şekilde çalışıp çalışmayacağını ve 
amaçlanan işlevini görüp göremeyeceğini belirle-
mek için, dikkatlice kontrol edilmelidir. Hareketli 
parçaların hizalanmalarını, bağlantılarını, parça-
lardaki kırıkları, montajlarını ve çalışmasını etki-
leyebilecek diğer durumları kontrol edin. Hasar 
görmüş siper ya da başka bir parça, yetkili servis 
tarafından onarılmalı ya da değiştirilmelidir.

6.	 Sadece orijinal yedek parçalar kullanın.
7.	 Aleti başka bir yere taşımadan önce, çalışma 

sırasında dahil olmak üzere, daima batarya kar-
tuşunu çıkarın ve keski bıçaklarına bıçak kılıfını 
takın. Bıçaklar çalışırken aleti asla taşımayın ya da 
nakletmeyin. Bıçakları asla elinizle kavramayın.

8.	 Kullandıktan sonra ve aleti uzun süreli depoya 
kaldırmadan önce aleti ve özellikle keski bıçak-
larını temizleyin. Keski bıçaklarını hafifçe yağ-
layın ve bıçak kılıfını takın.

9.	 Bataryayı/bataryaları ateşe atmayın. Batarya hüc-
resi patlayabilir. Bertaraf etmeye ilişkin olası özel 
talimatlar için yerel yönetmelikleri kontrol edin.

10.	 Batarya/bataryaları açmayın ya da batarya(lar) 
üzerinde değişiklik yapmayın. Ortaya çıkan elekt-
rolit aşındırıcıdır ve gözlere ya da cilde zarar 
verebilir. Yutulduğu takdirde zehirli olabilir.

11.	 Bataryayı yağmurda veya ıslak yerlerde şarj 
etmeyin.

BU TALİMATLARI SAKLAYIN.

UYARI: Ürünü kullanırken (defalarca kulla-
nınca kazanılan) rahatlık ve tanıdıklık duygusu-
nun ilgili ürünün güvenlik kurallarına sıkı sıkıya 
bağlı kalmanın yerine geçmesine İZİN VERMEYİN. 
YANLIŞ KULLANIM veya bu kullanma kılavuzunda 
belirtilen emniyet kurallarına uymama ciddi yara-
lanmaya neden olabilir.

Batarya kartuşu hakkında önemli 
güvenlik talimatları

1.	 Batarya kartuşunu kullanmadan önce, tüm tali-
matları ve (1) batarya kartuşu, (2) batarya ve (3) 
ürün üzerindeki tüm uyarı işaretlerini okuyun.

2.	 Batarya kartuşunu demonte etmeyin.
3.	 Çalışma süresi aşırı derecede kısalmışsa kul-

lanmayı derhal bırakın. Aşırı ısınma, yanma 
riski hatta patlamaya neden olabilir.

4.	 Gözünüze elektrolit kaçarsa, gözlerinizi temiz 
suyla durulayın ve hemen tıbbi yardım alın. 
Görme kaybına yol açabilir.

5.	 Batarya kartuşuna kısa devre yaptırmayın:
(1)	 Terminallere herhangi bir iletken madde 

değdirmeyin.
(2)	 Batarya kartuşunu çiviler, madeni paralar, 

vb. gibi başka metal nesnelerle aynı kaba 
koymaktan kaçının.

(3)	 Batarya kartuşunu yağmura ya da suya 
maruz bırakmayın.

Kısa devre, büyük bir akım akışına, aşırı ısın-
maya, olası yanıklara hatta bataryanın bozul-
masına yol açabilir.

6.	 Aleti ve batarya kartuşunu sıcaklığın 50°C ya 
da daha yükseğe ulaştığı yerlerde saklamayın.

7.	 Aşırı derecede hasar görmüş ya da tamamen kulla-
nılamaz durumda olsa bile batarya kartuşunu yak-
mayın. Batarya kartuşu ateşe atılırsa patlayabilir.

8.	 Bataryayı düşürmemeye ve çarpmamaya dik-
kat edin.

9.	 Hasarlı bataryayı kullanmayın.
10.	 Aletin içerdiği lityum-iyon bataryalar Tehlikeli 

Eşyalar Yönetmeliğinin gereksinimlerine tabidir. 
Ticari nakliye işlemleri için, örneğin üçüncü taraflar, 
nakliye acenteleri tarafından yapılan nakliyelerde, 
paketleme ve etiketleme gereksinimlerine uyulmalıdır. 
Nakliyesi yapılacak ürünün hazırlanması için, 
tehlikeli maddeler konusunda uzman bir kişiye 
danışın. Lütfen muhtemelen daha ayrıntılı olan 
ulusal yönetmeliklere de uyun. 
Açık kontakları bantlayın ya da maskeleyin ve bataryayı 
paketin içinde hareket etmeyecek şekilde paketleyin.

11.	 Batarya kartuşunu bertaraf ederken aletten 
çıkarın ve güvenli bir yerde bertaraf edin. 
Bataryanın bertaraf edilmesi ile ilgili yerel 
düzenlemelere uyunuz.

12.	 Bataryaları sadece Makita tarafından belirtilen 
ürünlerle kullanın. Bataryaların uyumsuz ürün-
lere takılması; yangın, aşırı ısınma, patlama ya da 
elektrolit sızıntısına neden olabilir.

13.	 Alet uzun süre kullanılmayacaksa batarya 
aletten çıkarılmalıdır.

BU TALİMATLARI MUHAFAZA EDİNİZ.
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DİKKAT: Sadece orijinal Makita bataryalarını 
kullanın. Orijinal olmayan Makita bataryaları ya da 
üzerine değişiklik yapılmış bataryaların kullanımı 
bataryanın patlamasına ve sonuç olarak yangın, 
kişisel yaralanma ve hasara neden olabilir. Ayrıca 
Makita aleti ve şarj aletinin Makita tarafından sunulan 
garantisi de geçersiz olur.

Maksimum batarya ömrü için ipuçları
1.	 Batarya kartuşunu tamamen boşalmadan önce 

şarj edin. Aletin gücünün zayıflamaya başladı-
ğını fark ettiğinizde aleti durdurun ve batarya 
kartuşunu şarj edin.

2.	 Tam dolu bir batarya kartuşunu asla yeniden şarj etme-
yin. Aşırı şarj etme bataryanın hizmet ömrünü kısaltır.

3.	 Batarya kartuşunu 10°C - 40°C oda sıcaklı-
ğında şarj edin. Sıcak bir batarya kartuşunu 
şarj etmeden önce soğumasını bekleyin.

4.	 Uzun bir süre (altı aydan daha fazla) kullanma-
dığınız durumlarda batarya kartuşunu şarj edin. 

PARÇALARIN TANIMI
► Şek.1

1 Başlık 2 Ön sap 3 Askı 4 Mandal

5 Batarya kartuşu 6 Arka sap 7 Anahtar tetik 8 Kayar manşon

9 Keski bıçakları 10 Hız göstergesi 11 Güç lambası 12 Ters dönüş düğmesi

13 Ana güç düğmesi 14 Kol - - - -

İŞLEVSEL NİTELİKLER
DİKKAT: Alet üzerinde ayarlama veya işleyiş 

kontrolü yapmadan önce aletin kapalı ve batarya 
kartuşunun ayrılmış olduğundan daima emin olun.

Batarya kartuşunun takılması ve 
çıkarılması

DİKKAT: Batarya kartuşunu takmadan ya da 
çıkarmadan önce aleti daima kapatın.

DİKKAT: Batarya kartuşunu takarken veya 
çıkarırken aleti ve batarya kartuşunu sıkıca tutun. 
Aletin ve batarya kartuşunun sıkıca tutulmaması bun-
ların düşürülmesine sebep olabilir ve alet ve batarya 
kartuşunun zarar görmesine ya da ciddi yaralanma-
sına yol açabilir.
► Şek.2:   �1. Kırmızı gösterge 2. Düğme 3. Batarya kartuşu

Batarya kartuşunu çıkarmak için, kartuşun ön tarafın-
daki düğmeyi kaydırarak kartuşu aletten çıkarın.
Batarya kartuşunu takmak için, batarya kartuşu üzerin-
deki dili yuvanın çentiği ile hizalayın ve yerine oturtun. 
Hafif bir tık sesi duyulana kadar itip yerine tam oturma-
sını sağlayın. Düğmenin üst tarafındaki kırmızı gösterge 
görünüyorsa tam yerine kilitlenmemiş demektir.

DİKKAT: Batarya kartuşunu daima kırmızı 
gösterge görünmeyecek şekilde tam olarak takın. 
Yerine tam oturmazsa, aletten yanlışlıkla düşebilir, 
sizin ya da çevrenizdeki kişilerin yaralanmasına 
neden olabilir.

DİKKAT: Batarya kartuşunu zorlayarak takma-
yın. Kartuş kolay bir şekilde kaymıyorsa doğru yerleş-
tirilmemiş demektir.

Kalan batarya kapasitesinin 
gösterilmesi

Sadece göstergeli batarya kartuşları için
► Şek.3:   �1. Gösterge lambaları 2. Kontrol düğmesi
Kalan batarya kapasitesini göstermesi için batarya 
kartuşu üzerindeki kontrol düğmesine basın. Gösterge 
lambaları birkaç saniye yanar.

Gösterge lambaları Kalan 
kapasite

Yanıyor Kapalı Yanıp 
sönüyor

%75 ila %100

%50 ila %75

%25 ila %50

%0 ila %25

Bataryayı şarj 
edin.

Batarya 
arızalanmış 

olabilir.

NOT: Kullanım koşullarına ve ortam sıcaklığına bağlı 
olarak, gösterilen değer gerçek kapasiteden biraz 
farklılık gösterebilir.
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Alet/batarya koruma sistemi
Bu alet bir alet/batarya koruma sistemi ile donatılmıştır. 
Bu sistem motora giden gücü otomatik olarak keserek 
uzun alet ve batarya ömrü sağlar. Alet veya batarya için 
aşağıdaki durumlardan biri söz konusu olduğunda aletin 
işleyişi otomatik olarak durur:

Durum Gösterge lambaları

 Açık  Kapalı  Yanıp 
sönüyor

Aşırı 
yüklenme

Aşırı ısınma

Aşırı 
boşaltma

Aşırı yük koruması
Alet, takılan dallar ya da başka çer çöp nedeniyle aşırı 
yüklenirse “2” ve “3” göstergeleri yanıp sönmeye başlar 
ve alet otomatik olarak durur.
Bu durumda, aleti kapatın ve aletin aşırı yüklenmesine 
neden olan uygulamayı durdurun. Daha sonra aleti 
yeniden başlaması için çalıştırın.

ÖNEMLİ NOT: Kullanım koşullarına bağlı olarak 
alet takılan dallar veya birikintiler nedeniyle aşırı 
yüklenirse alet hiçbir bildirimde bulunmadan 
otomatik olarak kapanır. Bu durumda aleti kapatın 
ve batarya kartuşunu çıkarın, ardından takılan dal-
ları veya birikintileri pense, vb. kullanarak çıkarın. 
Dalları veya birikintileri çıkardıktan sonra batarya 
kartuşunu takın ve aleti yeniden açın.

Alet veya batarya için aşırı ısınma 
koruması
Aşırı ısınmanın iki türü vardır; aletin aşırı ısınması ve 
bataryanın aşırı ısınması. Alette aşırı ısınma meydana 
gelirse tüm hız göstergeleri yanıp söner. Bataryada aşırı 
ısınma meydana gelirse “1” göstergesi yanıp söner.
Aşırı ısınma meydana geldiğinde, alet otomatik olarak 
durur. Aleti yeniden çalıştırmadan önce aletin ve/veya 
bataryanın soğumasını sağlayın.

Aşırı deşarj koruması
Batarya kapasitesi düştüğünde, alet otomatik olarak 
durur ve “1” göstergesi yanıp söner.
Anahtarlar kullanılsa bile alet çalışmazsa bataryayı 
aletten çıkarın ve bataryayı şarj edin.

Güç düğmesinin işleyişi

UYARI: Güvenliğiniz için, bu alet istem dışı 
başlatmayı önlemek üzere bir mandal ile donatıl-
mıştır. Alet, mandala basmadan sadece anahtar 
tetiği çekerek çalışıyorsa aleti ASLA kullanmayın. 
Daha fazla kullanmadan ÖNCE aleti uygun onarım 
için yetkili servis merkezimize getirin.

UYARI: Mandalı ASLA bantlamayın veya ama-
cını ve fonksiyonunu boşa çıkarmayın.

UYARI: Batarya kartuşunu alete takmadan 
önce anahtar tetik ve mandalın düzgün çalıştığını 
ve bırakıldığında “Kapalı” konuma döndüklerini 
görmek için mutlaka kontrol edin. Aletin düzgün 
çalışmayan bir anahtarla kullanılması kontrol kaybına 
ve ciddi yaralanmaya neden olabilir.

DİKKAT: Taşıma sırasında parmağınızı asla 
anahtarın üzerine koymayın. Alet kazara çalışabilir 
ve yaralanmalara neden olabilir.

ÖNEMLİ NOT: Mandala basmadan anahtar tetiği 
zorlayarak çekmeyin. Bu, anahtarın kırılmasına 
neden olabilir.

Aleti açmak için ana güç düğmesine basın. Alet açıldı-
ğında güç lambası yanar. Aleti kapatmak için ana güç 
düğmesine basın ve basılı tutun. Alet kapandığında güç 
lambası söner.
► Şek.4:   �1. Güç lambası 2. Ana güç düğmesi

NOT: Alet belirli bir süre kullanılmazsa otomatik ola-
rak kapanır.

Anahtar tetiğin kazara çekilmesini engellemek için bir 
mandal sağlanmıştır. Aleti çalıştırmak için mandala 
basarken anahtar tetiği çekin. Durdurmak için anahtar 
tetiği serbest bırakın.
► Şek.5:   �1. Mandal 2. Anahtar tetik

Hız ayarlama
Ana güç düğmesine basarak aletin hızını ayarlayabilir-
siniz. Ana güç düğmesine her bastığınızda, hız seviyesi 
değişir.
► Şek.6:   �1. Hız göstergesi 2. Ana güç düğmesi

Gösterge Mod Hareket hızı

Yüksek 4.400 min-1

Orta 3.600 min-1

Düşük 2.000 min-1
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Birikintilerin giderilmesi için ters 
dönüş düğmesi

UYARI: Takılan dallar veya birikintiler ters 
hareket fonksiyonu ile çıkarılamazsa aleti kapatın 
ve batarya kartuşunu çıkarın, ardından takılan dal-
ları veya birikintileri pense, vb. kullanarak çıkarın. 
Aletin kapatılmaması ve batarya kartuşunun çıkarıl-
maması kazara çalışma sonucu ciddi yaralanmaya 
neden olabilir. Takılan dalların veya birikintilerin elle 
çıkarılması, çıkarmaya tepki olarak keski bıçakları 
hareket edebileceğinden yaralanmaya neden olabilir.

Bu alette, keski bıçaklarının hareket yönünü değiştirmek 
için bir yön değiştirme düğmesi mevcuttur. Sadece alete 
takılan dalları ve birikintileri çıkarmak için kullanılır.
Keski bıçaklarının hareket yönünü değiştirmek için keski 
bıçakları durduğunda yön değiştirme düğmesine basın 
ve ardından mandala basarken anahtar tetiği çekin. 
Güç lambası yanıp sönmeye başlar ve keski bıçakları 
ters yönde hareket eder.
Takılan dallar veya birikintiler çıkarıldığında alet normal 
harekete geri döner ve güç lambası yanıp sönmeyi 
keserek yanar.
► Şek.7:   �1. Güç lambası 2. Ters dönüş düğmesi

NOT: Takılan dallar veya çer çöp çıkarılamazsa anah-
tar tetiği bırakın, ardından yön değiştirme düğmesine 
basın ve daha sonra dallar veya çer çöp çıkarılana 
kadar anahtar tetiği çekin.
NOT: Keski bıçakları hala hareket halindeyken yön 
değiştirme düğmesine basarsanız alet durur ve ters 
hareket için hazır hale gelir.

Kesim açısının ayarlanması

DİKKAT: Başlığı katlamadan veya açmadan 
önce aletin kapalı olduğundan daima emin olun.

DİKKAT: Aleti taşımak için veya aleti kullan-
dıktan sonra başlığı katlarken başlığı katlamadan 
önce bıçak kılıfını mutlaka takın. 

DİKKAT: Başlığı katlarken parmaklarınızı 
başlık ile kayar manşon arasına sıkıştırmamaya 
dikkat edin.

DUN500W için
Başlık açısı 6 kademede ayarlanabilir. Başlık açısını 
değiştirmek için aşağıdaki adımları izleyin.
1.	 Başlığı ve kayar manşonu şekilde gösterildiği gibi 
tutun.
► Şek.8:   �1. Başlık 2. Kayar manşon

2.	 Kayar manşonu basılı tutarken başlığı oynatın ve 
ardından kayar manşonu bırakın.
3.	 Bir tık sesi ile kilitlenene kadar başlığı hafifçe 
oynatın.

NOT: Aleti kullanmadan önce başlığın sıkıca kilitlendi-
ğinden emin olun.

Altıgen anahtarın saklanması
DUN600L için
Kullanılmadığı zamanlarda, altıgen anahtarın kaybol-
masını önlemek için anahtarı şekilde gösterildiği gibi 
saklayın.
► Şek.9:   �1. Kol 2. Altıgen anahtar

MONTAJ
DİKKAT: Alet üzerinde herhangi bir iş yap-

madan önce aletin kapalı ve batarya kartuşunun 
ayrılmış olduğundan daima emin olun.

DİKKAT: Keski bıçaklarını değiştirirken elle-
rinizin bıçaklarla doğrudan temas etmemesi için 
daima eldiven kullanın.

Kolun takılması
DUN600L için
1.	 Üst ve alt kelepçeleri sönümleyiciye takın.
2.	 Kolu üst kelepçenin üzerine yerleştirin ve şekilde 
gösterildiği gibi cıvatalarla sabitleyin.
► Şek.10:   �1. Cıvata 2. Kol 3. Üst kelepçe 

4. Sönümleyici 5. Alt kelepçe

Keski bıçaklarının takılması veya 
çıkarılması

DİKKAT: Keski bıçaklarını takmadan veya 
çıkarmadan önce bıçak kılıfını takın.

ÖNEMLİ NOT: Keski bıçaklarını değiştirirken 
dişli ve krank bölümlerindeki gresi silmeyin.
ÖNEMLİ NOT:  
DUN500W için
Aletinize 600 mm keski bıçakları takmayın. 
Aletinize 600 mm keski bıçakları takılırsa aletin başlı-
ğını katlayamazsınız.

NOT:  
DUN500W için
Keski bıçaklarını takmadan veya çıkarmadan önce 
aletin başlığını, başlı aletin gövdesine düz olacak 
şekilde açın.

1.	 Aleti ters şekilde yerleştirin ve 6 cıvatayı çıkarın.
► Şek.11:   �1. Cıvata

2.	 Kapak, conta, A plakası ve B plakasını çıkarın.
► Şek.12:   �1. Kapak 2. Conta 3. A plakası 4. B plakası

NOT: Conta veya plakalar kapakta kalabilir.

3.	 Rot ve rulmanı çıkarın.
► Şek.13:   �1. Rot 2. Rulman

NOT: Rot veya rulman kapakta kalabilir.
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4.	 2 cıvata, 2 manşon ve keçe tamponunu çıkarın ve 
ardından keski bıçaklarını çıkarın.
► Şek.14:   �1. Keçe tamponu 2. Cıvata 3. Manşon 

4. Keski bıçakları

ÖNEMLİ NOT: Cıvataları kaybetmemeye dikkat 
edin.

5.	 Bıçak kılıfını çıkarın ve ardından yeni keski bıçak-
larına takın.
► Şek.15

6.	 2 delik, hizalama çizgisinde aynı hizaya gelecek 
şekilde krankı ayarlayın.
► Şek.16:   �1. Delik 2. Hizalama çizgisi

7.	 Keski bıçaklarının üzerindeki çıkıntıları dikey 
olarak aynı konumda hizalayın.
► Şek.17:   �1. Çıkıntı

8.	 Keçe tamponunu keski bıçaklarına takın.
► Şek.18:   �1. Keçe tamponu

9.	 Keski bıçaklarının üzerindeki çıkıntıyı rotun 
üzerindeki deliğe sokun, ardından keçe tamponunun 
konumunu aletin üzerindeki deliklerle hizalayın ve daha 
sonra manşonları takın.
► Şek.19:   �1. Keçe tamponu 2. Çıkıntı 3. Delik 

4. Manşon

ÖNEMLİ NOT: Rot deliğinin iç çevresine az bir 
miktar gres yağı sürün.
ÖNEMLİ NOT: Manşonları kaybetmemeye dikkat 
edin.

10.	 Manşonların ve keski bıçaklarının üzerindeki delik-
leri aletin üzerindeki deliklerle hizalayın ve ardından 2 
cıvatayı sıkarak keski bıçaklarını sabitleyin.
► Şek.20:   �1. Cıvata 2. Delik

11.	 Rulman ve rotu takın.
► Şek.21:   �1. Rot 2. Küçük delik 3. Rulman

ÖNEMLİ NOT: Rotun küçük deliğinin iç çevre-
sine az bir miktar gres yağı sürün.
ÖNEMLİ NOT: Keski bıçaklarının üzerindeki 
çıkıntının rotun küçük deliğine oturduğundan 
emin olun.

12.	 B plakası, A plakası ve contayı takın.
► Şek.22:   �1. Conta 2. A plakası 3. B plakası

13.	 Plakanın üzerindeki deliği keski bıçaklarının 
üzerindeki çıkıntıyla, çıkıntı deliğe oturacak şekilde 
hizalayın.
► Şek.23:   �1. Çıkıntı 2. Plaka

14.	 Kapağı takın ve ardından 6 cıvatayı sıkın.
► Şek.24:   �1. Kapak 2. Cıvata

ÖNEMLİ NOT: Keski bıçakları akıcı hareket 
etmezse keski bıçakları rotlara düzgün geçmez. 
Keski bıçaklarını tekrar takın.
ÖNEMLİ NOT: Keski bıçakları dışında rotlar gibi 
parçalar yıpranırsa parça değişimi ve onarım için 
Makita yetkili servis merkezlerine başvurun.

KULLANIM
Omuz askısının takılması

DUN500W için isteğe bağlı aksesuar

DİKKAT: Çalıştırmadan önce omuz askısının 
aletin üzerindeki askıya düzgün bir şekilde takıldı-
ğından emin olun.

NOT: Omuz askısını alete takılı kullanın. 
Kullanmadan önce, yorgunluğu önlemek için omuz 
askısını kullanıcının boyutlarına göre ayarlayın.

1.	 Omuz askısını omzunuza takın.
► Şek.25

2.	 Omuz askısı üzerindeki kancayı aletin askısına 
takın.
► Şek.26:   �1. Kanca 2. Askı

3.	 Omuz askısını rahat bir çalışma konumuna 
ayarlayın.
► Şek.27

Omuz askısı hızlı açılma özelliğine sahiptir.
Aleti omuz askısından çıkarmak için tokanın yan kısım-
larına bastırmanız yeterlidir.
► Şek.28:   �1. Toka

Aletin kullanılması

UYARI: Aleti hiçbir elektrik hattının yanında 
kullanmayın. Elektrik hatlarıyla temas veya aleti elekt-
rik hatlarının yanında kullanmak ciddi yaralanma veya 
ölümle sonuçlanacak elektrik çarpmasına neden olabilir.

UYARI: Ellerinizi keski bıçaklarından uzak tutun.

UYARI: Aletin kontrolünün her zaman sizde olması 
için son derece dikkatli olun. Aletin, size veya çalıştı-
ğınız çevredeki herhangi birine doğru dönmesine izin 
vermeyin. Aleti kontrol altında tutamamak çevredekilerin ve 
kullanıcının ciddi bir şekilde yaralanmasına neden olabilir.

DİKKAT: Mümkünse, aleti çok sıcak havalarda 
kullanmaktan kaçının. Aleti kullanırken fiziksel 
durumunuza dikkat edin.

DİKKAT: Budama sırasında metal bir çite ya 
da başka sert nesnelere temas etmemeye dikkat 
edin. Keski bıçakları kırılabilir ve yaralanmaya neden 
olabilir.

DİKKAT: Keski bıçaklarının yere temas etme-
sine izin vermeyin. Alet geri tepebilir ve yaralan-
maya neden olabilir.

DİKKAT: Bir çit budama aletini normalde 
uzanamayacağınız bir yükseklik için kullanmaya 
çalışmak, özellikle de merdivene çıkıp kullanmaya 
çalışmak, aşırı derecede tehlikelidir. Sallanan veya 
zayıf bir zemin üzerinde dururken çalışmayın.

ÖNEMLİ NOT: Aletle, çapı 10 mm’den daha kalın 
dalları kesmeye çalışmayın. Aleti kullanmadan 
önce, dal budayıcı kullanarak dalları kesim yüksekli-
ğinden 10 cm aşağıda olacak şekilde kesin.
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► Şek.29:   �(1) Kesim yüksekliği (2) 10 cm

ÖNEMLİ NOT: Ölü ağaçları veya benzer sert 
nesneleri kesmeyin. Aksi takdirde alete hasar 
verebilirsiniz.

ÖNEMLİ NOT: Keski bıçaklarını kullanırken çim-
leri ya da yabani otları biçmeyin. Keski bıçakları 
çime ya da yabani otlara dolanabilir.

Aleti iki elle tutun.

DUN500W için
► Şek.30

DUN600L için
► Şek.31

Mandala basarken anahtar tetiği çekin ve ardından aleti 
ileriye doğru hareket ettirin.
► Şek.32

Temel çalışma için, keski bıçaklarını kesim yönünde 
eğin ve metre başına 3 ila 4 saniyelik bir hızla sakin ve 
yavaş bir biçimde hareket ettirin.
► Şek.33

Çitin yan kısmını düzgün bir şekilde kesmek için aşağı-
dan yukarı doğru kesin.
► Şek.34

Yuvarlak bir şekil elde etmek için budama yapılırken (şimşir 
veya orman gülü ve benzerinin budanması sırasında) iyi bir 
sonuç elde etmek için aşağıdan yukarıya doğru budama yapın.
► Şek.35

BAKIM
DİKKAT: Muayene ya da bakım yapmadan 

önce aletin kapalı ve batarya kartuşunun çıkartıl-
mış olduğundan daima emin olun.

DİKKAT: Aleti kontrol ederken veya bakımını 
yaparken aleti daima yere koyun. Aleti dik konumda 
monte etmek veya ayarlamak ciddi yaralanmaya 
neden olabilir.

Aleti EMNİYETLİ ve ÇALIŞMAYA HAZIR durumda 
tutmak için onarımlar, başka her türlü bakım ve ayar-
lamalar daima Makita yedek parçaları kullanılarak 
Makita yetkili servis merkezleri veya Fabrikanın Servis 
Merkezleri tarafından yapılmalıdır.

Aletin temizlenmesi
Alet gövdesini kuru bir bezle veya sabunlu suya batırılıp 
sıkılmış bir bezle temizleyin.

ÖNEMLİ NOT: Benzin, tiner, alkol ve benzeri 
maddeleri kesinlikle kullanmayın. Renk değişimi, 
deformasyon veya çatlaklar oluşabilir.

Keski bıçağı bakımı
Çalışmadan önce veya çalışma sırasında saatte bir kez, 
keski bıçaklarına düşük viskoziteli yağ (makine yağı ya 
da sprey şeklinde yağ) uygulayın.
► Şek.36

Çalışmanın ardından, keski bıçaklarının her iki tarafın-
daki tozları tel fırça ile giderin, bir bezle silin ve keski 
bıçaklarına düşük viskoziteli yağ (makine yağı veya 
sprey şeklinde yağ) uygulayın.
► Şek.37

ÖNEMLİ NOT: Keski bıçaklarını suda yıkamayın. 
Bunu yapmak paslanmaya ya da alete zarar gelme-
sine neden olabilir.

ÖNEMLİ NOT: Kir ve korozyon bıçaklarda aşırı 
sürtünmeye neden olabilir ve bir seferlik batarya 
şarjıyla çalışılabilen süreyi kısaltır.

Saklama
Bıçak kılıfını bıçaklar örtülecek şekilde keski bıçaklarına 
takın. Aleti çocukların erişemeyeceği bir yerde saklayın. Aleti 
neme ya da yağmura maruz kalmayan bir yerde saklayın.

Keski bıçaklarının bilenmesi

ÖNEMLİ NOT: Keski bıçakları bileme nedeniyle 
kayda değer ölçüde deforme olursa keski bıçakla-
rını yenileriyle değiştirin.

1.	 Batarya kartuşunu alete takın.
2.	 Aleti açın ve üst bıçak ile alt bıçak dönüşümlü 
olarak konumlanacak şekilde çalıştırın.
► Şek.38

3.	 Aletini kapatın ve batarya kartuşunu aletten 
çıkarın.
4.	 Vidayı çıkarın ve ardından dal tutucuyu çıkarın.
► Şek.39:   �1. Vida 2. Dal tutucu

5.	 Eğe açısını 45°’ye ayarlayın ve üst bıçağı eğe ile 3 
yönden bileyin.
► Şek.40:   �(1) Eğe (2) 45°

DİKKAT: Keski bıçaklarını bilemeden önce 
aletin kapalı olduğundan ve batarya kartuşunun 
aletten çıkarıldığından emin olun.

6.	 Aleti ters şekilde yerleştirin ve ardından keski 
bıçaklarındaki pürüzleri eğe ile temizleyin.
► Şek.41:   �1. Eğe

7.	 Eğe açısını 45°’ye ayarlayın ve alt bıçağı eğe ile 3 
yönden bileyin.
8.	 Aleti normal konuma getirin ve ardından keski 
bıçaklarındaki pürüzleri eğe ile temizleyin.
9.	 Vidayı sıkarak dal tutucuyu takın.

Gres yağlaması
Yağlama aralığı: Her 25 çalışma saatinde bir
1.	 Yağlama için cıvatayı delikten çıkarın.
► Şek.42:   �1. Cıvata

2.	 Gres kabının kapağını çıkarın. Gres kabının çıkı-
şını kapak üzerindeki delikle hizalayın ve ardından gres 
kabının çıkışını deliğe bastırın.
► Şek.43:   �1. Gres kabı 2. Delik

3.	 Alete gres uygulayın (kural olarak yaklaşık 5 g).
4.	 Cıvatayı sıkın.
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SORUN GİDERME
Onarım için servise gitmeden önce kontrolleri yapın. Kılavuzda açıklanmayan bir problemle karşılaşırsanız aleti 
demonte etmeyin. Bunun yerine, Makita Yetkili Servis Merkezlerine başvurun ve daima orijinal Makita yedek parça-
ları kullanın.

Anormal durum Olası nedeni (arıza) Çözümü

Motor çalışmıyor. Batarya kartuşu takılı değil. Batarya kartuşunu takın.

Batarya sorunu (voltaj yetersiz) Bataryayı şarj edin. Şarj etmek işe yaramıyorsa, 
bataryayı değiştirin.

Sürüş sistemi doğru işlemiyor. Yerel yetkili servis merkezinizden tamir etmelerini 
isteyin.

Kısa bir kullanımdan sonra motor 
duruyor.

Bataryanın şarj seviyesi düşük. Bataryayı şarj edin. Şarj etmek işe yaramıyorsa, 
bataryayı değiştirin.

Aşırı ısınma. Aleti kullanmayı durdurun ve soğumasını bekleyin.

Alet maksimum devre ulaşmıyor. Batarya düzgün takılmamış. Batarya kartuşunu bu kılavuzda açıklandığı gibi 
takın.

Batarya gücü düşüyor. Bataryayı şarj edin. Şarj etmek işe yaramıyorsa, 
bataryayı değiştirin.

Sürüş sistemi doğru işlemiyor. Yerel yetkili servis merkezinizden tamir etmelerini 
isteyin.

Keski bıçakları hareket etmiyor: 
 makineyi hemen durdurun!

Uygun olmayan keski bıçağı açısı. Başlığın çalışma açısında sıkıca sabitlendiğinden 
emin olun.

Keski bıçaklarının arasına yabancı 
maddeler takılmış.

1. Yön değiştirme düğmesini kullanın.
2. Aleti kapatın ve batarya kartuşunu çıkarın, 
ardından yabancı maddeleri pense, vb. kullanarak 
çıkarın.

Sürüş sistemi doğru işlemiyor. Yerel yetkili servis merkezinizden tamir etmelerini 
isteyin.

Olağan dışı titreşim: 
 makineyi hemen durdurun!

Keski bıçakları kırık, eğilmiş veya 
aşınmış.

Keski bıçaklarını değiştirin.

Sürüş sistemi doğru işlemiyor. Yerel yetkili servis merkezinizden tamir etmelerini 
isteyin.

Keski bıçakları ve motor durmuyor: 
 Bataryayı hemen çıkarın!

Elektrik arızası. Bataryayı çıkarın ve yerel yetkili servis merkeziniz-
den tamir etmelerini isteyin.

İSTEĞE BAĞLI 
AKSESUARLAR

DİKKAT: Bu aksesuarlar ve ek parçalar bu 
el kitabında belirtilen Makita aletiniz ile kullanıl-
mak için tavsiye edilmektedir. Herhangi başka bir 
aksesuar ya da ek parça kullanılması insanlar için 
bir yaralanma riski getirebilir. Aksesuarları ya da ek 
parçaları yalnızca belirtilmiş olan kullanım amaçlarına 
uygun olarak kullanın.

Bu aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgiye ihtiyaç duyar-
sanız bulunduğunuz yerdeki yetkili Makita servisine 
başvurun.
•	 Keski bıçağı takımı
•	 Gres kabı
•	 Omuz askısı
•	 Orijinal Makita batarya ve şarj aleti

NOT: Listedeki parçaların bazıları alet paketi içeri-
sinde standart aksesuar olarak dahil edilmiş olabilir. 
Bunlar ülkeden ülkeye farklılık gösterebilir.
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